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Saluda de la Alcaldesa
Isabel Ambrosio Palos

En nombre de todos los cordobeses y cordobesas, quiero dar la bienvenida 
a quienes habéis elegido nuestra ciudad como el escenario perfecto para 
llevar a cabo vuestra próxima cita profesional.

Córdoba mantiene a día de hoy señas de identidad históricas que la 
acreditan como una ciudad de encuentro, acogedora y hospitalaria, símbolo 
de unión entre culturas y de intercambio de conocimientos, pero además se 
ha convertido en una ciudad moderna, con capacidad para prestar todos 
los servicios que cualquier acontecimiento pueda requerir, vitalista y que 
apuesta por convertirse en un referente en la organización de congresos y 
convenciones.

Estamos decididos a situar como estrategia fundamental que esta ciudad 
se coloque en el grupo de élite, de aquellas entre las que se decide el 
calendario nacional e internacional de congresos y convenciones.

Este manual técnico de turismo de convenciones, congresos e incentivos, 
viene a ser la herramienta fundamental en la que podréis encontrar 
información sobre sus infraestructuras, su gastronomía, su oferta de ocio, 
su patrimonio artístico, histórico y cultural, así como podréis obtener las 
claves para organizar una reunión profesional de éxito.

Además Córdoba pone a vuestra disposición una atractiva infraestructura 
hostelera, una sugerente oferta gastronómica y un incomparable escenario 
patrimonial y cultural del que disfrutar en las horas libres que os deje 
vuestro trabajo.

Como Alcaldesa de Córdoba, os deseo el mayor éxito en vuestros días 
de trabajo entre nosotros, desde la seguridad de que en nuestra ciudad 
encontraréis todo lo necesario para ello y en la confianza de que os sentiréis 
como en vuestra propia casa.



On behalf of all the citizens of Cordoba, I want to welcome those who have 
chosen our city as the perfect setting to carry out their next professional 
appointment.

Cordoba today keeps historical hallmarks that credited it as a city of encounter, 
cosy and hospitable, symbol of unity between cultures and knowledge-sharing, 
but also has become a modern city, with capacity to provide all the services 
that any event may require, vitalist and committed to becoming a leader in the 
organization of congresses and conventions.

We are determined to place as a fundamental strategy that this city is placed 
among the elite, those involving national and international congresses and 
conventions calendar is decided.

This technical manual of tourism of congresses, conferences and incentives, 
is the fundamental tool which can find information on its infrastructure, its 
gastronomy, its offer of leisure, its artistic, historical and cultural heritage as 
well as you can obtain the keys to organize a professional successful meeting.

Additionally Cordoba offers you an attractive hospitality infrastructure, a 
suggestive cuisine and an incomparable cultural and inherited scenario which 
enjoy the free hours that your work allow you.

As Mayor of Córdoba, I wish you the greatest success in your days of work 
among us, from the safety in our city, you will find everything you need to do 
this and trust that you will feel like in your own home.

Greetings from the Mayoress
Isabel Ambrosio Palos



Reasons to visit Cordoba
Razones para Venir

I
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A lo largo de los siglos, Córdoba se ha erigido como un lugar de encuentro de viajeros 
y de culturas. Su estratégica situación y sus excelentes condiciones climatológicas y 
naturales, han hecho posible que durante más de 20 siglos haya sido considerada una 
plaza de gran interés para las distintas civilizaciones que en ella se dieron cita. Se han 
encontrado vestigios datados en el Bronce Final (siglos IX y VIII a.C.), sus primeros 
pobladores fueron llegando por el Guadalquivir, pero su fundación corresponde a 
los romanos en el siglo II a.C. Roma respetó el nombre turdetano de Corduba y la 
convirtió en la capital administrativa de la Hispania Ulterior y posteriormente de la 
Betica, aprovechando sus materias primas (minerales, alimentos) y situándola en el 
nudo de comunicaciones de la Betica. Luego vinieron los visigodos y después, la 
Córdoba musulmana, que cobró su máximo esplendor hacia el siglo X como capital 
de al-Andalus y epicentro cultural de Occidente. El ocaso del periodo andalusí se 
solapó con la conquista cristiana en el siglo XIII, sucediéndose las dinastías y los 
acontecimientos históricos hasta la Córdoba del siglo XXI, una ciudad atractiva 
para el intercambio cultural, político, económico y social en correspondencia con 
su rica historia. Sus largos siglos de existencia y su inmenso desarrollo han hecho 
posible la composición de un casco histórico único en el mundo, declarado en 1994 
“Ciudad Patrimonio de la Humanidad” por la UNESCO y reconocido como el segundo 
más extenso de Europa. Mención especial merece la Catedral de Córdoba, antigua 
Mezquita que, sin duda alguna, es uno de los más asombrosos monumentos de la 
humanidad y el edificio religioso más singular de todos los existentes. El 31 de octubre 
de 1984 fue declarado ‘Monumento Patrimonio de la Humanidad’ por la UNESCO.

Patrimonio Histórico
y Artístico
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Historical and Artistic Heritage

Since time immemorial, Cordoba has served as a magnet for travellers and 
cultures. Its strategic location, fine weather and privileged natural setting 
have meant that for over 20 centuries, it has been considered a perfect 
city to settle in by the different peoples who have made their way here. 
The first settlers may well have arrived by way of the River Guadalquivir, 
and remains have been found dating from the Late Bronze Age (8th & 9th 
centuries BC). However, the city was officially founded in the 2nd century 
BC by the Romans, who kept the former Turdetan name of “Corduba” 
and made it the administrative capital of the province of Hispania Ulterior, 
a name which was later changed to Baetica. They exploited the local 
raw materials (mainly minerals and food) and the city soon became the 
strategic centre of the Baetica province.

The next invaders were the Visigoths, and after them, the Arabs. Muslim 
Cordoba reached its zenith in the 10th century AD and, as the capital of 
the region known as Al-Andalus, flourished as a brilliant cultural centre in 
an age when much of the Western world was still in the dark ages. The 
decline of Al-Andalus led to the Christian conquest in the 13th century, 
and the successive dynasties and historical events have made 21st century 
Cordoba what it is today, a city of cultural, political, economic and social 
exchange, in keeping with its rich history. The city has grown considerably 
during its centuries of existence and it has left us one of the most distinctive 
old quarters in the world, which was declared a “World Heritage Site” by 
the UNESCO in 1994 and recognized as the second largest in Europe. The 
Cathedral of Cordoba, the former Mosque, is particularly striking, and is 
arguably one of the most fascinating monuments and unique religious 
buildings in the world. On October 31st, 1984, this building was declared a 
“World Heritage Monument ‘by the UNESCO.
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Atendiendo a su localización, la provincia 
de Córdoba se encuentra en Andalucía, 
en el Sur de la Península Ibéri-
ca. El río Guadalquivir, elemento 
clave en su desarrollo, atraviesa 
el territorio de Este a Oeste y di-
vide el territorio en dos regiones 
casi simétricas: Sierra Morena, al 
Norte y la Campiña y la zona de 
la Penibética, al Sur. La capital 
cuenta con 328.659 habitantes 
y está situada a orillas del Gua-
dalquivir, a 123 metros sobre el 
nivel del mar, al pie de Sierra Morena y en 
el centro geográfico de Andalucía (lati-
tud 37 50’44” y longitud 04 50’23”).

Its privileged 
geographical location

The province of Cordoba is located in 
Andalusia, in the south of the Iberian 
Peninsula. The River Guadalquivir, which 
proved a key factor for its development, 
flows through the territory from east to 
west and divides the territory into two 
almost symmetrical parts: the Sierra 
Morena to the north, and the lowlands 
and Penibetica mountain range to 
the south. The city itself has 328,659 
inhabitants and is situated on the banks 
of the Guadalquivir, 123 metres above sea 
level. It stands at the foot of Sierra Morena 
mountains and in the exact geographical 
centre of Andalusia (latitude 37 50’ 44” - 
longitude 04 50’ 23”).

PRIVILEGIADA 
LOCALIZACIÓN 
GEOGRÁFICA
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En cuanto a las comunicaciones y conexiones, Córdoba 
se presenta como el nudo logístico y de distribución de 
Andalucía. Una de las principales bazas de comunicación 
con el centro peninsular y con otras ciudades importantes 
del país se produce a través del AVE, tren de Alta Velocidad 
que conecta de manera especialmente cómoda y rápida 
con Madrid, Barcelona, Sevilla y Málaga (menos de una 
hora), y por tanto con los aeropuertos internacionales de 
estas ciudades andaluzas. Por carretera, Córdoba cuenta 
con una importante red de comunicaciones, siendo cruce 
de caminos entre el sistema radial español de carreteras, 
con el que se une Madrid con Andalucía a través de la 
A-4 (Madrid-Cádiz, una de las vías más transitadas 
de España), y la Carretera Nacional que une Badajoz 
con Granada, es decir, el sureste con el suroeste de la 
Península Ibérica. Asimismo, la conexión con Málaga y la 
Costa del Sol se realiza a través de la A-45.

RED DE 
COMUNICACIONES 
Y DE TRANSPORTES 

MODERNAS
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Modern communications and transport 
network

In terms of communications and connections, Cordoba can proudly 
claim to be the logistics and distribution hub of Andalusia. One 
factor which greatly facilitates communication with the centre of the 
peninsula and other major cities is the AVE High Speed Train, which 
makes it particularly fast and easy to get to Madrid and Barcelona, ​​
and it takes less than an hour to get to Seville and Malaga, which have 
the two major international airports in Andalusia. By road, Cordoba is 
also extremely well communicated, standing on a crossroads in the 
Spanish road system, with the main road connection linking Madrid 
with Andalusia via the A-4 Madrid-Cadiz dual carriageway (one of the 
busiest roads of Spain), as well as the National Highway connecting 
Badajoz with Granada, that is, the southeast with the southwest of the 
Iberian Peninsula. The A-45 dual carriageway is also the main route to 
Malaga and the Costa del Sol.
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Accesible y 
cercana

  Todo a tu alcance

En Córdoba, a través de las instituciones y de los 
organismos locales, se está desarrollando una labor 
destacable en materia de accesibilidad urbanística, 
arquitectónica, en el transporte y en la comunicación. 
La conjunción de ambos elementos, turismo y 
accesibilidad en Córdoba, es la base de este propósito.

Capital de la 
Cultura

Córdoba ha sido históricamente cuna y destino 
de algunos de los más insignes personajes de la 
cultura universal, como se pone de manifiesto con 
un sencillo paseo por sus calles y plazas donde se 
recuerda la figura de cordobeses de ciencias y letras 
de gran relevancia histórica: Séneca, el obispo Osio 
de Córdoba, los poetas Ibn Zaydun, Ibn Hazam o Luis 
de Góngora, los filósofos Averroes y Maimónides, el 
prestigioso médico Al-Gafequi, el pintor Julio Romero 
de Torres, el escritor Antonio Gala... Así ha sucedido 
desde la época romana a nuestros días, con un 
episodio capital en los más diversos campos –ciencia, 
filosofía, medicina, arte– durante el esplendor omeya 
(siglo X), representado en la biblioteca de 400.000 
volúmenes reunida por el califa Alhakem II.

Córdoba cuenta con avanzados equipamientos 
culturales para dar cobertura a su amplia programación 
anual de música, teatro, danza, exposiciones y poesía, 
de la que se destacan citas tan esperadas como 
el Festival de la Guitarra, Cosmopoética o la Noche 
Blanca del Flamenco.

Tradicional y 
Única

Córdoba vive el presente y prepara su futuro, pero recoge de 
la tradición aquello que la convierte en un destino singular. 
Este carácter propio se pone de manifiesto de manera 
excepcional en su calendario festivo. En este periodo se 
reúnen sus fiestas más representativas: las Cruces de Mayo, 
la Cata del Vino, el festival de los Patios cordobeses, la 
Feria de Nuestra Señora de la Salud, junto a romerías y una 
extensa programación de actividades de ocio.

La Provincia 
  disfruta de su variedad

La provincia de Córdoba se organiza en torno a ocho 
mancomunidades: Los Pedroches, El Valle del Guadiato, 
La Vega del Guadalquivir, El Alto Guadalquivir, La Campiña 
Sur, Guadajoz-Campiña Este y La Subbética, entre las 
que se reúnen 75 municipios. Destaca el sobresaliente 
urbanismo y arquitectura de algunas de estas ciudades y 
pueblos, que conforman el barroco andaluz de Priego de 
Córdoba, Zuheros, Bujalance o Montoro, los yacimientos 
arqueológicos de Almedinilla... Por otra parte, la provincia 
de Córdoba constituye un destino de naturaleza gracias 
a sus tres Parques Naturales: Cardeña-Montoro y 
Hornachuelos, ambos en Sierra Morena y en el extremo 
opuesto de la provincia, las Sierras Subbéticas. Los tres 
están declarados como Espacios Naturales Protegidos. 
En ellos pueden realizarse diversas actividades y rutas, 
desde senderismo, hasta espeleología, pasando por 
rutas a caballo, turismo cinegético, ornitológico o 
activo... Por último, cabe recordar la raigambre de la 
artesanía cordobesa que se manifiesta en las piezas 
de cerámica que se elaboran en La Rambla al estilo del 
periodo musulmán, los muebles artesanos de calidad 
de Lucena, Castro del Río, Palma del Río y Villa del Río, 
Montilla como el primer centro español en producción 
de toneles de madera... Singularidades que animan al 
visitante a conocer la provincia.
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Easy access
Everything close at hand

In Cordoba, through its local institutions and 
agencies, is making great advances in improving 
accessibility around the city, at historic sites, on 
the transport system and in communication. The 
aim is to add to Cordoba’s charm by making the 
tourist sites as easy to access as possible.

Capital of Culture
Through its history, Cordoba has been the 
cradle or final resting place of some of the most 
illustrious figures of world culture, as evidenced 
by a simple walk through its streets and squares, 
which recall many historically significant names 
from the worlds of science or arts: Seneca, 
Bishop Hosius of Cordoba, the poets Ibn Zaydun, 
Ibn Hazm and Luis de Gongora, philosophers 
Averroes and Maimonides, renowned physician 
Al-Gafequi, painter Julio Romero de Torres or 
writer Antonio Gala. However, from Roman 
times to recent years, the era which can be said 
to have been Cordoba’s golden age in a number 
of fields - science, philosophy, medicine or 
art – was arguably the 10th century splendour 
of the Umayyad dynasty, as reflected in the 
400,000-volume library collected by Caliph Al-
Hakam II.

Cordoba has experienced cultural organizations 
which cover its extensive annual program of 
music, theatre, dance, exhibitions and poetry, 
with yearly highlights such as the Cordoba Guitar 
Festival, the Cosmopoetica poetry festival or the 
White Night of Flamenco.

Traditional and Unique
Cordoba both lives in the present and prepares for the 
future, but it acknowledges that it is tradition that makes 
it a unique destination. There is no better illustration of this 
feature than the spring calendar of festivities, when all the 
most representative festivals take place: the May Crosses, the 
Wine Tasting festival, the Festival of the Patios (Courtyards) 
of Cordoba, the Town Fair (dedicated to Nuestra Señora de 
la Salud), as well as the country pilgrimages and an extensive 
program of leisure activities.

The Province
enjoy its variety

The province of Cordoba is organized around eight regional 
units: the Pedroches Valley, the Guadiato Valley, the 
Guadalquivir Plains, the Upper Guadalquivir, the Southern 
Lowlands, the Guadajoz-Eastern Lowlands and the 
Subbetica mountain range, comprising a total of 75 towns/
municipalities. The architecture in some of these towns 
and villages is exceptional, with the Andalusian Baroque 
style featuring heavily in Priego de Cordoba, Zuheros, 
Bujalance or Montoro, and the fascinating archaeological 
site of Almedinilla. In addition, the province of Cordoba 
has great places to watch nature thanks to its three natural 
parks: Cardena-Montoro and Hornachuelos, both in the 
Sierra Morena, and at the opposite end of the province, the 
Subbetica Mountains.

All these three parks have been named Protected Natural 
Areas, and offer a range of activities and routes to go hiking, 
caving, horseback riding, hunting, bird-watching or to enjoy 
activity tourism. Finally, the roots of traditional Cordoban 
handicrafts can be seen in the Muslim period pottery made 
in La Rambla, the furniture made by quality craftsmen in 
Lucena, Castro del Rio, Palma del Rio or Villa del Rio, and 
the world’s leading producers of wooden wine barrels in 
Montilla. These are just some of the interesting features that 
make the Cordoba province well worth a visit.
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Gastronomía con 
Denominación de Origen

La cocina cordobesa es amplia y llena de matices, por la gran variedad y alta 
calidad de materias primas. Por sus características geográficas, la cocina 
cordobesa se nutre tanto de productos de la Sierra como de la Campiña. De 
la Sierra llegan los derivados de la caza mayor y menor y de la ganadería, 
destacando la exquisita calidad del Jamón Ibérico del Valle de los Pedroches 
D.O.. De la Campiña y del Valle del Guadalquivir provienen el aceite de oliva, 
las verduras y el vino Montilla-Moriles, elementos fundamentales en la cocina 
local. También llega a Córdoba pescado fresco del Mediterráneo y del Atlántico, 
que satisface la conocida predilección del cordobés por el pescado frito. Si 
hay un plato que por excelencia representa a Córdoba, ese es el Salmorejo 
Cordobés. Hecho a base de tomate, pan y aceite de oliva, el salmorejo es una 
crema fría y cremosa que se ofrece como entrante en todos los bares, tabernas 
y restaurantes cordobeses. El Rabo de Toro es una de las especialidades que 
dan fama a la gastronomía de Córdoba, ciudad de gran tradición torera. Se 
sirve como segundo plato y acompañado generalmente de patatas fritas. Otro 
plato imprescindible de la cultura gastronómica cordobesa es el Flamenquín de 
Jamón Serrano, compuesto por filetes de lomo de cerdo cortados muy finos, 
tiras de jamón serrano no muy curado, enrollados y fritos en aceite de oliva.
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Cuisine with Designation of 
Origin

Cordoban has a hugely varied cuisine, full of subtle 
flavours, thanks to the variety and high quality 
foodstuffs available. For purely geographical reasons, 
the cuisine of Cordoba draws from both the mountains 
and the lowlands. The Sierra mountain range provides 
big and small game and also livestock, with the delicious 
Iberian ham from the Pedroches Valley D.O. at the top 
of the list. The lowlands and the Guadalquivir valley 
bring us olive oil, vegetables and Montilla-Moriles wine, 
all of which feature heavily in the local cuisine. Fresh 
fish is also brought to Cordoba from the Mediterranean 
and Atlantic, and the people of Cordoba are great fans 
of fried fish.

If any one dish represents Cordoba above all others, 
this would have to be Cordoban Salmorejo. Made from 
tomatoes, bread and olive oil, salmorejo is a smooth, 
cold paste which is eaten as a starter in every bar, tavern 
or restaurant in Cordoba. Another speciality which 
helps put Cordoba on the culinary map, in a city with a 
great bullfighting tradition, is Bulls’ Tail, which is eaten 
as a main course, usually served with chips. Another 
essential dish in Cordoban cuisine is the Serrano ham 
Flamenquin, which is made with finely-sliced pork 
fillets and strips of lightly cured Serrano ham, all rolled 
together, battered, and fried in olive oil.
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Convention Bureau
córdoba

II
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Los objetivos y fines del Programa 
CCB, contemplados en las Normas de 
Funcionamiento del mismo, son los 
siguientes: 

•	 La promoción de Córdoba como sede 
de Congresos, Convenciones, Viajes 
de Incentivo, Reuniones y Eventos.

•	 La captación y organización de este 
tipo de eventos para su celebración 
en Córdoba.

•	 La potenciación del uso y desarrollo 
de la infraestructura turística de 
Córdoba y de los servicios específicos 
propios del ámbito de las reuniones.

•	 La participación en estos fines de las 
empresas del sector turístico público 
y privado.

The aims and objectives of the CCB 
Programme, as stated in its official 
Operating Rules, are:

•	 Promoting Cordoba as a venue for 
conferences, conventions, incentive 
trips, meetings and events.

•	 Recruiting for and organizing these 
kinds of events when held in Cordoba.

•	 Encouraging the use and growth of 
Cordoba’s tourism infrastructure and 
that of the particular services provided 
for meetings.

•	 Encouraging the participation in these 
areas of both the public and private 
sectors of the tourism industry. 
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Desde la Oficina de Congresos de Córdoba (CCB) se 
ofrecen al organizador los siguientes servicios:

PARA LA CAPTACIÓN DE EVENTOS

•	 Presentación de candidaturas. 
•	 Viajes de familiarización.
•	 Asesoramiento personalizado.
•	 Colaboración en la difusión de los eventos.
•	 Intermediación con instituciones y entidades.
•	 Contacto con los OPC locales.
•	 Apoyo en la organización de viajes de inspección.
•	 Asistencia a ferias y salones especializados.
•	 Organización de work-shops y presentaciones.

PARA LA ORGANIZACIÓN DE EVENTOS

•	 Coordinación con el Ayuntamiento de Córdoba y 
otras entidades públicas y privadas para facilitar 
prestaciones a los organizadores.

•	 Prensa y publicidad.
•	 Proporcionar material promocional de Córdoba a los 

asistentes a las reuniones.
•	 Información sobre infraestructuras, servicios y 

actividades culturales y de ocio en la ciudad.

El Córdoba Convention Bureau cuenta con los mejores 
profesionales del sector MICE, los cuales mantienen su 
compromiso con el respeto al Medio Ambiente:

•	 Puesta en valor de las BUENAS PRÁCTICAS en la 
celebración de eventos.

•	 Aplicación del Manual de Eventos Sostenibles y 
Socialmente Responsables.

•	 Análisis del Impacto Económico, Social y Ambiental 
que genera el turismo de reuniones, como parte de 
la Responsabilidad Social Corporativa.
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The Cordoba Convention Bureau (CCB) offers the following services for events 
organisers:

FOR ATTRACTING EVENTS
•	 Presentation of candidates.
•	 Familiarization trips.
•	 Personalized advice.
•	 Help with publicizing events.
•	 Mediation with institutions and entities.
•	 Contact with local Professional Congress Organizers (PCOs).
•	 Support for organizing inspection tours.
•	 Attendance at specialized fairs and exhibitions.
•	 Organization of workshops and presentations.

FOR ORGANIZING EVENTS
•	 Coordination with Cordoba City Council and other public and private entities 

to provide benefits for the organizers.
•	 Press and publicity.
•	 Providing attendees at meetings with promotional material about Cordoba. 
•	 Supplying information about infrastructure, services and cultural/leisure 

activities in the city.

The Cordoba Convention Bureau has some of the top professionals in the 
Meetings (MICE) Industry, who are committed to respecting the environment by:

•	 Following a code of GOOD PRACTICE when holding events.
•	 Using a Guide to Sustainable and Socially-Responsible Events.
•	 Evaluating the economic, social and environmental impact which meetings 

tourism has, as part of its Corporate Social Responsibility.

Consorcio de Turismo de Córdoba · Cordoba Local Tourist Board
C/ Rey Heredia, 22 · 14003 Córdoba – Andalucía - España (Spain)
Tel: +34 957 201 774 Fax: +34 957 200 159 · Móvil: +34 682 827 320
congresos@turismodecordoba.org · www.turismodecordoba.org
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Meeting Venues & Services
Espacios de Reunión y Servicios

III
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Exhibition centre

Centro de Exposiciones,
Ferias y Convenciones
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El Centro de Exposiciones Ferias y Convenciones de 
Córdoba (CEFC) se asienta junto al Parque Joyero en un 
edificio en el que la modernidad se basa en la eficiencia 
energética creada a través de sus celosías y lucernarios 
así como la magnífica versatilidad que sus paneles móviles 
interiores ofrecen al espacio creando zonas según las 
necesidades expositivas, feriales o congresuales.

Es un gran espacio personalizable con más de 7.000 m2 de 
superficie expositiva distribuida en tres niveles, en el que 
se dan respuesta a una gran variedad de eventos. Cuenta 
además con una zona exterior que permite completar la 
oferta expositiva gozando de una magnífica climatología 
prácticamente todo el año. 

El espacio expositivo principal del CEFC se puede 
configurar de 17 formas distintas, por lo que el promotor 
de ferias, podrá personalizar el espacio a su gusto. 
Dependiendo del evento, se podrán conformar desde un 
auditorio con gradas y personas de pie con aforo para 
5.000 personas, hasta pequeñas salas de conferencias de 

200 personas. Partimos siempre de una ocupación mínima 
de más de 850 personas. Se realizan algunos ejemplos y 
su materialización.

El CEFC cuenta con una serie de servicios añadidos que 
permiten que la celebración de cualquier actividad ferial, 
congresual, expositiva,…. De gran capacidad sea resuelta 
de modo satisfactorio, dando respuesta a necesidades de:

a) Servicio de traducción
b) Mobiliario expositivo
c) Montaje y desmontaje
d) Servicios de diseño
e) Secretaría feria…

Estos servicios prestados por empresas con las que el 
programa Córdoba Convention Bureau tiene acuerdos 
en los que garantizan su solvencia y profesionalidad 
en los diferentes aspectos de las industrias afines a la 
celebración de todo tipo de eventos: ferias, congresos, 
exposiciones,….



Exhibitions, fairs and conventions of Cordoba Center (CEFC) 
sits next to Parque Joyero in a building in which modernity is 
based on energy efficiency created through their blinds and 
skylights as well as the magnificent versatility of its interior 
mobile panels offer the space creating zones according 
to the exhibition, trade fair or Congress needs. It is a great 
customizable space with more than 7,000 square meters of 
exhibition space distributed in three levels, in which respond 
to a wide variety of events. It also has an outdoor area 
which allows to complete the expositive supply enjoying a 
wonderful climate almost all year. 

The main exhibition space of the CEFC is configurable in 17 
different ways, so the promoter of fairs, can customize the 
space to your liking. Depending on the event, you can form 
from an auditorium with bleachers and people standing 
with capacity for 5,000 people, to small conference rooms 
of 200 people. We always start from a minimum occupancy 

of more than 850 people. Some examples and its realization 
are done.

The CEFC has a number of added services that allow the 
celebration of any Conference, and exhibition activity.  Large 
capacity is resolved satisfactorily, responding to needs: 

a) translation service 
b) exhibition furniture 
c) Assembly and disassembly 
d) design 
e) secretariat services fair... 

These services provided by companies with which the 
Córdoba Convention Bureau program has agreements that 
guarantee its solvency and professionalism in the various 
aspects of industries related to the celebration of all kinds 
of events: fairs, congresses, exhibitions,...
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CONSORCIO DE TURISMO
DE CÓRDOBA
C/ Rey Heredia, 22
14003 Córdoba – España
Teléfono: + 34 957 201 774
Fax: +34 957 200 159
consorcio@turismodecordoba.org
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CONGRESS centre
Palacio de Congresos
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El Hospital Mayor de San Sebastián construido 
entre 1512 y 1516, ha sufrido a lo largo de su vida 
frecuentes reformas, reconstrucciones y amplia-
ciones hasta que, en 1980, se convierte en el Pa-
lacio de Congresos y Exposiciones de Córdoba.

Este histórico complejo mide cerca de 3500m2, 
conformados por:

•	 Los Patios del Palacio, primer lugar de en-
cuentro para los congresistas.

•	 El edificio principal, que se conserva en su 
totalidad aunque ha sufrido pequeñas ac-
tuaciones para su mejor adaptación a las 
nuevas necesidades.

•	 La parte reconstruida, por sus característi-
cas singulares, se ha destinado a las funcio-
nes más representativas: recepción, sala de 
exposiciones, sala de juntas, oficinas, come-
dor, sala de conciertos, cafetería, etc., en la 
nueva edificación.

Todo el Palacio está dotado de las más mo-
dernas instalaciones técnicas, aire acondicio-
nado, equipos de detención y extinción de 
incendios, sistemas de alarmas y megafonía. 
El edificio, situado frente a la Mezquita Catedral, 
colindante con el Palacio Episcopal, próximo al 
Seminario, al monumento de San Rafael, al Arco 
del Triunfo y Puente Romano, se enclava en un 
entorno artístico que puede ser considerado 
como uno de los más relevantes de nuestro país.

El núcleo principal del edificio lo constituyó el 
claustro, ejemplo singular de arquitectura mudé-
jar, y la iglesia de una sola nave. Parte integran-
te de ésta la constituye la magnífica portada de 
estilo gótico flamígero muy rica en decoración 
plateresca, obra del maestro Hernán Ruiz.

The Congress Palace is situated in the former 
Hospital of San Sebastian (built 1512-1516), which 
after centuries of reforms, reconstruction and 
expansion, was finally transformed into the 
Cordoba Congresses and Exhibitions Centre in 
1980.

This historic complex occupies around 3,500 m2, 
and is made up of:

•	 The Palace Courtyards, the initial reception 
area for attendees.

•	 The main building, which has been preserved 
in its entirety, although it has undergone 
minor building work to adapt it to its new 
uses.

•	 The new wing, which has been purpose-built 
to host the most representative functions for 
congresses, with a reception area, exhibition 
hall, meetings room, offices, dining room, 
concert hall, cafeteria and so on.

The whole palace is equipped with all the latest 
technical facilities, as well as air conditioning, fire 
detection and fire fighting equipment, alarms and 
PA systems.

The building, located just opposite the Mosque-
Cathedral, stands next door to the Bishop’s 
Palace, in one of the most significant historic 
areas in the country, with the Seminary, the San 
Rafael monument, the Triumphal Arch and the 
Roman Bridge all just a few steps away.

The building is centred around the cloisters, a 
unique example of Mudejar architecture, and the 
church, built with a single nave. The magnificent 
façade, in flamboyant Gothic style with rich 
Plateresque decoration, is a masterpiece of 
architect Hernan Ruiz.
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Special Venues
Sedes Únicas
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Córdoba cuenta con espacios únicos para 
la celebración de reuniones y encuentros 
profesionales. Sedes de una gran belleza 
arquitectónica y paisajística. Edificios 
inspiradores que dotarán al evento de 
una atmósfera de calidad, elegancia y 
exclusividad: Palacios, Castillos Medievales, 
Cortijos, Casas Palaciegas, Conventos,...

Cordoba has a number of unique venues 
for meetings and professional congresses, 
with impressive architecture and stunning 
settings. These inspiring buildings - palaces, 
medieval castles, country houses, stately 
homes or convents - will lend the event 
an atmosphere of quality, elegance and 
exclusivity.
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S E D E S  Ú NICAS      |  S P E C I A L  V E N U E S

Finca El Capricho

En Finca El Capricho, llevamos más de veinte años dedicados a la celebra-
ción de bodas y eventos, haciendo que el placer de celebrar se convierta en 
una experiencia inolvidable.

Una cuidada selección de nuestros alimentos, basados en la dieta medi-
terránea; una selecta dirección de cocina realizada por nuestro Chef y un 
esmerado trabajo cuidando el detalle de un experimentado equipo en or-
ganización de eventos, son la base de nuestra excelencia en todo aquello 
que hacemos, para que usted sólo tenga que preocuparse de disfrutar el 
momento.

In Finca El Capricho, we have been over well 20 years dedicated to cele-
bration of weddings and events; making the pleasure of celebrating into a 
unforgettable experience.

We have a great selection of our products, based on Mediterranean diet, 
with a select direction of cooking and a conscientious work taking care of 
the details which is made by our Chef helped by a professional team in event 
organizations. This is the basement of our excellence in all the things we do. 
You will only have to worrying for enjoying the moment. 

Ctra. Presa Guadalmellato km 0,2   |  (Alcolea, Córdoba)
Teléfono / telephone: 957 321 191
Fax 957 756 056 
reserva@fincaelcapricho.es
www.fincaelcapricho.es

Nº de cubiertos | Restaurant covers	 500
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Madre Escolapias s/n
Teléfono / telephone: 685 872 417
info@losjardinesdelnaranjo.com
www.losjardinesdelnaranjo.com

Los Jardines del Naranjo 

Los Jardines del Naranjo están avalados por nuestra larga trayectoria en el sector de 
la restauración de Córdoba. El lugar está especialmente pensado para asegurar el 
éxito de sus celebraciones. Nuestros tres amplios salones han sido decorados con 
un estilo sobrio, exquisito y elegante. Su inmejorable situación, la profesionalidad del 
personal, así como la calidad de su carta gastronómica, convierten a Los Jardines 
del Naranjo en un lugar idóneo y exclusivo para celebrar sus eventos. Los salones 
cuentan con una capacidad para 300 personas, bordeados por una amplia terraza 
exterior, para convertir en inolvidables sus momentos más especiales, acorde a sus 
gustos y presupuesto. El establecimiento cuenta asimismo con una amplia sala de 
proyecciones con capacidad para 150 personas donde poder celebrar convenciones, 
jornadas o congresos profesionales.

Los Jardines del Naranjo are backed by our long experience in the sector of gastronomy 
of Cordoba. The place is specially designed to ensure the success of your celebrations. Our 
three spacious rooms have been decorated with a simple, exquisite and elegant style. Its 
unbeatable location, the professionalism of the staff, as well as the quality of its gastronomic 
menu, make Los Jardines del Naranjo in a perfect and exclusive place to hold events. Meeting 
rooms have a capacity for 300 people, bordered by a spacious outdoor terrace to make 
unforgettable your moments special, according to your tastes and budget. The establishment 
also has a spacious projection room with capacity for 150 people where to celebrate 
conventions, conferences or professional congresses.

Nº de cubiertos | Restaurant covers	 300
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Paseo de la Victoria, s/n 
Teléfono / telephone: +34 608 721 240
info@mercadovictoria.com
www.mercadovictoria.com

Mercado Victoria

El Mercado Victoria es el primer mercado gastronómico de Andalucía, un 
mercado tradicional adaptado a los nuevos tiempos donde encontrarás 30 
puestos  en los que poder comprar productos frescos o bien degustarlos 
in situ. Se ubica en la antigua Caseta del Círculo de la Amistad en la Feria 
de Córdoba, un edificio histórico de hierro forjado que data de finales del 
siglo XIX.

The Victoria Market is the first gastronomic market of Andalusia, a traditional 
market, adapted to the new times where you’ll find 30 posts where you can 
buy fresh products and taste them in situ. It is located in the former House 
of “el Círculo de la Amistad”, in the fair of Cordoba, a historic building in 
wrought iron, dating from the end of the 19th century.
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Ctra. de Palma del Rio, Km 3,3
Teléfono / telephone: 957 469 900
Fax:  957 469 901
comercial@parquejoyero.es	
www.parquejoyero.es

Parque Joyero de Córdoba

El Edificio principal cuenta con inmejorables salas en sus 4.500 metros 
cuadrados de superficie, preparadas para la celebración de cualquier acto 
de empresa: convenciones, “Briefings” de empresas, cocktails, presentación 
de productos, etc.

Capacidad hasta 300 personas en un solo salón. 4 salones y despachos 
disponibles.

Conexión WI-FI en diversos puntos del recinto y todos los salones.

El Parque Joyero cuenta también con un  espacio para la celebración de 
eventos al aire libre, una plataforma de 5.500 m2 plenamente equipada para 
poder albergar grandes eventos en el exterior.

Covering 4.500 sqm and located at the General Services building, Parque 
Joyero Convention Centre  offers all the facilities for your upcoming 
conference or function. They provide the perfect environment for a wide 
variety of events. Our conference rooms are suitable for your conventions, 
seminars, product functions, training programs, cocktails, etc. 

Also counts with 5.500 sqm outdoor area, located in the center of the 
complex and next to the restaurant, which available for any kind of big 
events.

Capacity up to 300 persons in each room. 4 conference rooms and 4 small 
offices.

High speed wireless broadband.
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C/ Alfonso Xiii, 14
Teléfono / telephone: 957 479 000
Fax: 957 471351
secretaria@circuloamistad.com
www.circuloamistad.com

Real Círculo de la Amistad, Liceo Artístico y Literario

HISTORIA Desde su fundación, por su continua actividad y presencia, siem-
pre ha sido y, sigue siendo, crisol cultural en la ciudad, realizando perma-
nentemente actos sociales y culturales. En su patrimonio, cuenta con una 
valiosa pinacoteca donde destacan las obras de Julio Romero de Torres, 
Fernández Alvarado, José Rodríguez de los Ríos Losada, Carlos Ángel Díaz 
Huertas, Joan Miró, Equipo 57, Ginés Liébana, etc. 

HISTORY Since it was founded, due to its continuous activity and presence, 
it has always been cultural crucible of the town by realizing permanents so-
cial and cultural acts. Its patrimony is composed, among others, by paintings 
from Julio Romero de Torres, Fernández Alvarado, José Rodríguez de los 
Ríos Losada, Carlos Ángel Díaz Huertas, Joan Miró, Equipo 57, Ginés Liébana, 
etc. 
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Antigua carrterera de Castro del Río, km, 1.2
Teléfono / telephone: 957 496 768  |  Fax: 957 490 318
info@torredelabarca.com
www.torredelabarca.org

Torre de la Barca

Situado estratégicamente a 5 minutos de la Mezquita-Catedral, junto al río 
Guadalquivir y combinando elegancia y confort, las instalaciones de Torre 
de la Barca constituyen el emplazamiento ideal para la celebración de todo 
tipo de eventos. Un lugar que aúna la profesionalidad del servicio, con el 
duende y el encanto cordobés, para que sus cenas, reuniones empresariales 
o congresos sean recordados durante mucho tiempo. La comodidad, la efi-
ciencia, la confianza… son algunos de los pilares del éxito del grupo Campos, 
unido por supuesto a la gastronomía que ofrecemos en nuestros salones, 
reconocida desde hace muchos años dentro y fuera de Córdoba.
 
Strategically located 5 minutes away from the Mosque, by the river Gua-
dalquivir and combining elegance and comfort, the facilities of Torre de la 
Barca are the ideal place to hold all kinds of events. A place that combines 
the best professional service with the magic and charm of Cordoba, so that 
your symposium, dinner or business meetings, conferences, etc. will be re-
membered for a long time. Comfort, efficiency, reliability... are some of the 
pillars of the Campos group’s success, together with the food we serve in 
our halls, well-known in and out of Cordoba for many years. 

Nº de cubiertos | Restaurant covers	 500
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Calle de las Caballerizas Reales, s/n
Teléfono / telephone: 957 420 151
Fax 957 204 333
protocolo@ayuncordoba.es

Alcázar de los Reyes Cristianos

El Alcázar cordobés, fortaleza y palacio de sólidos muros, encierra en 
su interior gran parte de la evolución arquitectónica cordobesa. Restos 
romanos y visigodos conviven con los de origen árabe en este majestuoso 
solar, ya que fue lugar predilecto de los distintos gobernantes de la ciudad. 
Cuando en 1236 Córdoba es conquistada por Fernando III el Santo, el 
edificio, que formaba parte del antiguo Palacio Califal, estaba totalmente 
asolado. Alfonso X el Sabio comienza su restauración, completada durante 
el reinado de Alfonso XI. A lo largo de la Historia se le ha dado múltiples 
usos, como Sede del Santo Oficio (Inquisición), o cárcel (en la primera mitad 
del siglo XIX).

The cordovan Palace, fortress and Palace of solid walls, encloses much of 
the Cordoba architectural evolution inside. Roman and Visigothic remains 
alongside those of Arabic in this majestic solar origin, since it was favorite 
place of the different rulers of the city. When in 1236, Cordoba was conquered 
by Fernando III the Saint, the building, which was part of the old palace 
Califal, was totally devastated. Alfonso X el Sabio begins its restoration, 
completed during the reign of Alfonso XI. Throughout history has been given 
multiple uses, such as headquarters of the Holy Office (Inquisition), or jail (in 
the first half of the 19th century).

www.ayuncordoba.es
www.alcazardelosreyescristianos.cordoba.es 
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Carretera de la Trasierra, km 1,2
Coordenadas: 37.899590, -4,827457
Teléfono / telephone: 699 31 11 02 - 957 27 12 92
Fax: 957 27 10 58

Hacienda de La Albaida

En las estribaciones de Sierra Morena, la Hacienda de la Albaida cuenta con 
unas magníficas instalaciones que van desde un cortijo andaluz, patio de 
caballos, picadero y pistas de trabajo con medidas oficiales, plaza de toros 
con graderío, guadarnés, museo de carruajes, carpas climatizadas de gran 
capacidad y amplios aparcamientos.

In the foothills of the Sierra Morena, the Hacienda of la Albaida boasts su-
perb facilities ranging from an Andalusian cortijo, patio of horses, stables 
and tracks of work with official measures, Bullring with stalls, tack room, car-
riage Museum, air-conditioned tents of large capacity and large car parks.

info@haciendadelaalbaida.com
www. haciendadelaalbaida.com
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Avd. Medina Azahara, 5
Teléfono / telephone: (+34) 957 218 075

Universidad de Córdoba

La Universidad de Córdoba dispone de una gran 
cantidad de salones de reuniones y sedes únicas. 
Estos espacios representan una garantía de éxito 
para la celebración de congresos, conferencias y 
actos sociales.

The University of Cordoba has a large number of 
meeting rooms and unique venues. These spaces 
represent a guarantee of success for the celebra-
tion of congresses, conferences and social events.

informacion@uco.es
www.uco.es
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C/ Caballerizas Reales nº 1
Teléfono / telephone: 957 497 843 / 667 781 907
Fax: 957 497 844

cordoba.ecuestre@ayuncordoba.es
www.caballerizasreales.com

Caballerizas Reales de Córdoba

Las Caballerizas Reales de Córdoba se crearon en el año 1570 por el real 
decreto de Felipe II, que dio rienda suelta a su afición por los caballos y a 
su proyecto de crear una de las mejores razas que ha dado la historia: El 
Caballo Andaluz – Pura Raza Española. En la actualidad, los caballos vuel-
ven a su lugar de origen con el Espectáculo Ecuestre “Pasión y Duende del 
Caballo Andaluz”.

The Royal Stables in Cordoba were founded in the year 1570 by a royal de-
cree of Felipe II, who was a great lover of horses. He launched this project to 
create the Andalusian Horse – Pure Spanish Thoroughbred. Nowadays, the 
horses return to their origins with the Equestrian Show “Passion and Spirit 
of Andalusian Horse”.

C/ Pérez de Castro nº 1
Teléfono / telephone: 957 296 199
Fax: 957 296 873

info@camaracordoba.com
www.camaracordoba.com

Cámara Oficial de Comercio e Industria de Córdoba

La sede de la Cámara fue diseñada por Rafael de la Hoz y José Mª García de 
Paredes entre los años 1950 y 1954, con la colaboración de diversos artistas 
como Miguel del Moral o Jorge Oteiza.

The head office of the Chamber was designed by Rafael de la Hoz and José 
Mª Garcia de Paredes in the years 1550 to 1954, with the collaboration of 
various artists such as Miguel del Moral or Jorge Oteiza.
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Ctra. Palma del Río, km 5.9
Teléfono / telephone: 676 999 659

Casa del Caballo Andaluz (Yeguada Ramírez)

eventos@casadelcaballoandaluz.com 
www.casadelcaballoandaluz.com

Casa del Caballo Andaluz es un maravilloso lugar que se encuentra en un 
cortijo y que ahora se presenta como un lugar idílico para que realicéis vues-
tro enlace. Este lugar cuenta con unas grandes instalaciones y con un con-
tacto directo con la naturaleza que le da un toque de tradición y de relax 
increíble. Además cuenta con zonas interiores y exteriores que son ideales 
para adaptarse a vuestro evento.

Casa del Caballo Andaluz is a wonderful place where is located in a country 
house and is presented as an idyllic place in order to celebrate your wed-
ding. This place has wide facilities and direct contact with the nature where 
you can see a touch of tradition and incredible relax. Also, it has inside and 
outside areas ideal for being adapted for your event.  
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Ctra. Trassierra Km. 2
Teléfono / telephone: 957 279 269

castilloalbaida@maciahoteles.com
www.maciahoteles.com

Castillo de la Albaida

Dominando la ciudad, sobre las faldas de la sierra cordobesa, se sitúa esta 
fortificación árabe del siglo VII, escenario único, ideal para celebraciones 
íntimas o multitudinarias.

La historia de Córdoba se da cita en el incomparable Restaurante Castillo 
de la Albaida.

Dominating the city, on the slopes of the Cordoba sierra, is situated this Arab 
fortification of the 7th century, unique, ideal setting for intimate or multitu-
dinous celebrations.

The history of Córdoba meets in the incomparable restaurant Castillo de la 
Albaida.

Jardines Virgen de la Estrella nº 1
Teléfono / telephone: 957 478 443		
Fax: 957 478 819

ceco@ceco-cordoba.es
www.ceco-cordoba.es

Confederación de Empresarios de Córdoba (CECO)
Centro de Formación, Iniciativa y Apoyo a la Actividad Empresarial

Las nuevas instalaciones favorecerán un mayor desarrollo de acciones for-
mativas para el empleo dirigidas a trabajadores, empresarios y autóno-
mos, programas de teleformación y formación específica, así como semi-
narios, jornadas y conferencias destinadas a empresarios y directivos de 
empresas de cara a impulsar la innovación en la producción y la gestión 
empresarial y la mejora de la competitividad en las empresas.

The new facilities will favor a major development of formative actions for 
the employment directed workers, businessmen and autonomous, you pro-
gramme of teleformacion and specific formation, as well as seminars, days 
and conferences destined for businessmen and executives of companies in 
order to stimulate the innovation in the production and the business man-
agement and the improvement of the competitiveness in the companies.
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Centro Flamenco Fosforito (Posada del Potro)

La Posada del Potro es el prototipo de vivienda muy habitual en el s. XV 
llamadas Corrales, o casas formadas por apartados donde las familias 
vivían en habitaciones dispuestas en torno a un patio común presidido por 
el pozo. Declarado monumento artístico, conserva casi intacto el interior, 
aunque ha perdido dos o tres habitaciones que fueron englobadas por 
casas adyacentes. No obstante, el patio y las cuadras, la galería alta, con su 
barandas, soportes y tejadillo de madera, sus pequeñas habitaciones, se han 
mantenido casi incólumes en el transcurso de seiscientos años. Esta posada, 
universalmente popular, aparece mencionada en El Quijote. Fue lugar de 
reunión de truhanes durante los s. XVI y XVII.

The Posada del Potro is the prototype of residence in s. XV calls pens or 
houses formed by sections where families lived in rooms arranged around a 
common patio chaired by the well. Declared artistic monument, preserved 
almost intact inside, but it has lost two or three rooms that were covered by 
adjacent houses. However, the courtyard and the stables, the High Gallery, 
with its Rails, brackets and roof of wood, its small rooms, have been almost 
unabated in over six hundred years. This posada, universally popular, is 
mentioned in Don Quixote. He was meeting place of scoundrels for the s. 
XVI and XVII.

Plaza del Potro, sn
Teléfono / telephone: 957 485 039

posadadelpotro@ayuncordoba.es
www.centroflamencofosforito.cordoba.es
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Avda. Gran Capitán, 3
Teléfono / telephone: 957 480 239/480 644
Fax: 957 480 237

granteatro.adjuntogerencia@ayuncordoba.es
www.teatrocordoba.org

Gran Teatro de Córdoba

El Gran Teatro de Córdoba está situado en el centro de la ciudad.  Actual-
mente, el Gran Teatro, tras su última remodelación interna, mantiene su es-
tructura original de teatro a la italiana con sala en forma de herradura y 
contiene un aforo algo más limitado que antes; en estos momentos cuenta 
con 871 localidades.

The Grand Theatre of Cordoba is located in the Centre of the city. Currently, 
the Grand Theatre, after its last internal refurbishment, is keeping its original 
structure of theatre to the Italian with horseshoe-shaped room and contains 
a somewhat more limited than before: 871 localities.

C/ Candelaria, s/n
Teléfono / telephone: 957 490 476

direccion@pinsapodecoracion.com
www.pinsapodecoracion.com

Ermita de la Candelaria

Entre sus paredes «queda la memoria de innumerables obras de caridad y 
de misericordia que aliviaron las penas y el Interior de la iglesia del antiguo 
hospital de la hambre de miles de mujeres durante más de cuatro siglos».

Within its walls «stays the memory of uncountable charity work and com-
passion that alleviated sadness and hunger from thousands of women for 
more than four centuries».
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Cerca de la Plaza de Colón encontramos este antiguo convento mercedario, 
actual sede de la Diputación de Córdoba. Es un edificio muy singular, ejem-
plo representativo del barroco cordobés. Construido en dos fases durante 
el siglo XVIII tiene como eje divisorio una iglesia principal alzada en 1745 con 
unas excelentes placas de yeserías y el mejor retablo barroco de Córdoba. 

Close to the Plaza de Colón stands this former convent of the order of la 
Merced (Mercy), now the seat of the Provincial Government of Cordoba. It 
is quite a remarkable building, and a prime example of the Baroque style 
in Cordoba. It was built over two different periods in the 18th century and 
the two parts are separated by the main church, constructed in 1745, which 
contains some excellent decorative plaster-work and the finest Baroque al-
tar-piece in the city.

Palacio de la Merced

Plaza Colón
Teléfono / telephone: 957 211 100 

protocolo@dipucordoba.es
www.dipucordoba.es

Plaza de Orive, 2
Teléfono / telephone: 957 497 888

cultura@ayuncordoba.es
www.cordoba.es

Palacio de Orive

También llamada ‘Casa de los Villalones’, este singular edificio renacentista, 
realizado en 1560, es una de las obras más notables del arquitecto Hernán 
Ruiz II. Forma parte de un conjunto único dentro del Casco histórico de 
Córdoba, la manzana de Orive.

Also called ‘House of the Villalones’, this unique Renaissance building, made 
in 1560, is one of the most notable works of the architect Hernán Ruiz II. It is 
part of a unique set within the historic center of Cordoba, the apple of Orive.
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Plaza de Don Gome, 2
Teléfono / telephone: 957 496 741
Fax: 957 497 413

info@palaciodeviana.com
www.palaciodeviana.com

Palacio de Viana

El Palacio de Viana posee 6.500 m2 repartidos entre estancias interiores y 12 
patios más un jardín que ofrecen al visitante la experiencia única de recorrer 
cinco siglos de historia. Estos espacios suponen un marco único en Cór-
doba para la celebración de eventos de empresa, reuniones, conferencias, 
congresos y presentaciones, que pueden ser acompañados de un almuerzo 
o una cena. 
 
The Palacio de Viana has 6,500 m2 divided between interior rooms and 12 
courtyards over a garden which offer visitors the unique experience of trav-
erse five centuries of history. These spaces represent a single framework in 
Cordoba for holding company events, meetings, conferences, congresses 
and presentations, which may be accompanied by a lunch or a dinner. 

Avenida Gran Vía Parque s/n
Teléfono / telephone: 607 445 688 
Fax: 957 491 843

tabernacosso@gmail.com
Facebook: Grupo la Carbonería

Plaza de Toros

La Plaza de Toros, está dentro de la ciudad a cinco minutos andando de la 
estación de tren y autobús. Posee parking privado. Capacidad para 14.000 
espectadores, sentados. Posee  salón climatizado, capacidad para 160 
personas y zona de restauración.

The bulls square is in the city centre, and just a 5minute walk from the 
train and bus station. Private parking, capacity for 14.000 spectators, air-
conditioned lounges/halls for 160 people
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Avda. de Linneo s/n
Teléfono / telephone: 957 200 018
Fax: 957 295 333

info@jardinbotanicodecordoba.com
www.jardinbotanicodecordoba.com

Real Jardín Botánico de Córdoba
Instituto Municipal de Gestión Medioambiental

El Instituto Municipal de Gestión Medioambiental, IMGEMA Real Jardín Bo-
tánico de Córdoba, es una institución dedicada al estudio del mundo vege-
tal, que desarrolla funciones y proyectos encaminados a la conservación y 
difusión cultural de la naturaleza. Se aúnan en él funciones sociales, didác-
ticas a través de diversos programas que se desarrollan a lo largo de todo 
el año.

The Municipal Institute of Environmental Management (IMGEMA) Royal Bo-
tanic Garden of Córdoba is an institution devoted to the study of the plants 
world, developing a series of functions and projects addressed to the con-
servation and cultural dissemination of nature. It combines social, didactic 
and scientific functions, developed by means of different programmes tak-
ing place along the year. 

Avda. Conde de Vallellano
Teléfono / telephone: 957 481 888
Fax: 957 490 729

granteatro.adjuntogerencia@ayuncordoba.es
www.teatrocordoba.org

Teatro Axerquía

Teatro al aire libre, con un aforo de 3500 localidades, situado en el extremo 
sur de la avenida del Conde de Vallellano, junto al Parque Cruz Conde. Su 
actividad se desarrolla entre los meses de mayo a septiembre. 

Theater outdoors, with a seating capacity of 3500 locations, situated at the 
southern end of the Avenue of the Conde Vallellano, next to the Parque Cruz 
Conde. It operates between the months of May to September.
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C/ Jesús y María, 11
Teléfono / telephone: 947 480 239/480 644
Fax: 957 760 945 

granteatro.adjuntogerencia@ayuncordoba.es
www.teatrocordoba.org

Teatro Góngora

Con un aforo de  552 localidades, el 
Teatro Góngora está situado en el cen-
tro de la ciudad, junto a la Plaza de las 
Tendillas. Posee una segunda sala poli-
valente (SALA POLIFEMO) con capaci-
dad para 200-250 personas. 

With a seating capacity of 552 loca-
tions, Góngora Theatre is located in the 
Centre of the city, next to the Plaza de 
las Tendillas.  It has a second Multiuse 
room (room POLYPHEMUS) with ca-
pacity for 200-250 people.
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Hotels
Hoteles
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Servicios | Services

Salas de reuniones | Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 66	 60	 30	 25

Nº habitaciones number of hotel rooms	 98 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 1 

Avda. de la Libertad, 24
Teléfono / telephone: 957 768 380
Fax: 957 768 381
accordoba@ac-hotels.com
www.achotels.marriott.com

AC Córdoba H H H H 

Excelente ubicación frente a la estación del AVE, en una de las áreas de 
negocio de la ciudad. Confort y diseño en un entorno que combina su di-
namismo con un valioso patrimonio cultural, sirva como ejemplo su majes-
tuosa Mezquita. 

El hotel AC Córdoba by Marriott cuenta con 98 habitaciones, ofrece a sus 
clientes un servicio de gran calidad, característico de AC Hoteles. 

Las 98 habitaciones son amplias y los espacios comunes y el restaurante 
están decorados en estilo vanguardista. 

Podrá disfrutar de unas magníficas vistas de Córdoba.

Excellente location in front of the AVE train station, in one of the city’s 
business areas. Comfort and desing in surroundings that combine dynamism 
with a valuable cultural heritage; the majestic Mezquita is a perfect example. 

The hotel AC Córdoba by Marriott has 98 bedrooms and offers guests the 
high standard of service that AC Hotels are renowned for. 

Rooms are spacious and the public areas and restaurant are decorates in 
an avant-garde style. 

Guests can also enjoy wonderful views of Córdoba.
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Servicios | Services

Salas de reuniones | Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 398	 300	 250	 270

Nº habitaciones number of hotel rooms	 208
Nº salas de reuniones meeting rooms	 13

Avda. De la Libertad, 4 (Esquina Gran Capitán)
Teléfono / telephone: 902 202 345
Fax: 957 758 002
reservas@hotelescenter.com
www.hotelescenter.com

Córdoba Center H H H H 

El Hotel Córdoba Center, con categoría de 4 estrellas y dotado de 207 
amplias habitaciones y suites, está situado en el centro de la ciudad, en 
plena zona comercial y de negocios y a escasos metros de la estación 
del AVE. El Hotel ofrece además de una exquisita oferta gastronómica, 
una de las mejores y más completas instalaciones para la celebración de 
congresos, convenciones, incentivos y todo tipo de eventos–celebraciones. 
Un alto nivel de servicio, diseño y situación hacen del Hotel Córdoba Center 
la mejor referencia hotelera de la ciudad para el sector de congresos.

The Hotel Cordoba Center, with a 4 star category and 207 large rooms 
and suites, is located in the centre of the city, right in the middle of the 
shopping and business área and a few metres away from the high-speed 
AVE train station. Besides its exquisite food, it offers some of the best and 
most complete facilities for holding congresses, conventions and all kinds 
of events and celebrations. The Hotel Cordoba Center`s high standar of 
costumer-oriented service, its design and its strategic location make it the 
benchmark hotel in the city for business tourism.



MANUAL DE CONGRESOS E INCENTIVOS CONGRESS & INCENTIVES GUIDE

HOT  E L E S  |  H OT E L S

Servicios | Services

Salas de reuniones | Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 144	 130	 70	 90

Nº habitaciones number of hotel rooms	 53
Nº salas de reuniones meeting rooms	 4 

Ramírez de las Casas Deza, 10-12
Teléfono / telephone: 957 498 993
Fax: 957 498 994
meetings@hospes.com
www.hospes.com

Hospes Palacio del Bailío H H H H H

El Hospes Palacio del Bailío, construido fundamentalmente entre los siglos 
XVI y XVIII, constituyó en su origen una de las grandes propiedades del 
repartimiento de Córdoba tras la reconquista, y fue declarado Bien de 
Interés Cultural en la categoría de Monumento en 1982. 

El establecimiento, primer 5* de la ciudad, ubicado en pleno centro de la 
ciudad califal, representa, como el resto de los hoteles del grupo HOSPES, 
representa una clara apuesta por la combinación de cultura, bienestar, arte, 
historia, gastronomía y descanso. Las caballerizas, las cocheras, los pajares, 
los graneros, los restos romanos, las pinturas originales de gran valor y el 
hermoso jardín representan hoy en día un cuidado equilibrio entre diseño, 
historia, armonía, espacio y luz.

Hospes Palacio del Bailío was built between the 16th and 18th Centuries, 
originally formed one of the major properties of the distribution of Córdoba 
after the reconquest, and in 1982 it was declared property of cultural 
heritage interest under the category of Monument. 

Hospes Palacio del Bailío is the first five-star hotel in Córdoba. Located 
in the heart of the historic centre of the Califal city, this hotel, similar to 
other hotels of the HOSPES group, is a clear example of culture, well being, 
art, history, gastronomy and relaxation. The stables, the carriage houses, 
the barns, the Roman remains, the original, highly-valuable paintings and 
the beautiful garden today represent a balance between design, history, 
harmony, space and light.
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Servicios | Services

Salas de reuniones | Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 316	 300	 145	 232

Nº habitaciones number of hotel rooms	 143
Nº salas de reuniones meeting rooms	 9

El Hotel Macià Alfaros está situado en pleno centro histórico, comercial 
y administrativo de la ciudad de Córdoba. A diez minutos a pie se 
encuentra la Mezquita-Catedral y el barrio de la Judería. Desde el hotel, 
podrá descubrir Córdoba a pie. Su diseño y decoración recuerdan las 
manifestaciones artísticas de Al-Andalus: lacerías, alicatados, columnas y 
arcos que rememoran los orígenes de esta ciudad, situada en el centro de 
Andalucía, a corta distancia de Sevilla, Granada y Jaén. 

The Hotel Macià Alfaros is located in the historic, commercial and 
administration center of the city of Córdoba. Few minutes from the 
Mosque-Cathedral and the Jewish Quarter. In the Hotel Macià Alfaros we 
can find many details that remind the artistic manifestation of Al – Anadalus: 
elements, covered with tiles, columns and arches that among other elements 
remind the origin of the city, located in the center of Andalucia and at a 
short distance from Sevilla, Málaga, Granada and Jaén.

Maciá Alfaros H H H H 

C/ Alfaros 18
Teléfono / telephone: 957 491 920 
Fax: 957 492 210 
centralreservas@maciahoteles.com	
www.maciaalfaros.com	
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Servicios | Services

Salas de reuniones | Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 331	 300	 200	 250

Nº habitaciones number of hotel rooms	 152 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 8

Avda. Fray Albino nº1
Teléfono / telephone: 957 421 042
Fax: 957 299 997
hotel@hesperia-cordoba.com	
www.hesperia-cordoba.es

Hesperia Córdoba H H H H 

El hotel Hesperia Córdoba está en medio de un entorno catalogado como 
Patrimonio de la Humanidad, a tan sólo unos pasos de la famosa Cate-
dral-Mezquita de Córdoba. Goza de unas maravillosas vistas a lo largo de la 
reserva natural del río Guadalquivir. El resto del centro histórico de Córdoba 
se halla a tan sólo 10 minutos a pie, atravesando el antiguo puente romano. 

Nuestras acogedoras y modernas habitaciones incluyen camas conforta-
bles, conexión Wifi gratis y grandes dosis de paz y tranquilidad. El hotel 
Hesperia Córdoba es el lugar perfecto para organizar eventos de todo tipo, 
con 8 salas multi-funcionales de diferentes capacidades y totalmente equi-
padas para convertir su estancia en una agradable y productiva experiencia. 
 
The Hesperia Córdoba hotel sits in the middle of a World Heritage Site, right 
on the doorstep of Córdoba’s famous Mosque-Cathedral. It gets beautiful 
views across a nature reserve to the Guadalquivir river. The rest of Córdo-
ba’s historic center is only a 10-minute walk away, across the ancient Roman 
bridge. 

Our bright, modern rooms come with comfortable beds, free Wi-Fi and 
plenty of peace and quiet. At Hesperia Córdoba hotel you will enjoy a su-
perb location for all kind of events, with eight multi-purpose meeting rooms, 
totally equipped to make your stay a pleasant and productive experience.



MANUAL DE CONGRESOS E INCENTIVOS CONGRESS & INCENTIVES GUIDE

HOT  E L E S  |  H OT E L S

Servicios | Services

Salas de reuniones | Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 441	 550	 280	 350

Nº habitaciones number of hotel rooms	 93 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 9

Avda. de la Arruzafa 37
Teléfono / telephone: 957 275 900
Fax: 957 280 409
cordoba@parador.es
www.parador.es

Parador de Córdoba H H H H 

El Parador, con una excepcional panorámica de la legendaria ciudad 
de los califas, pone a su disposición un completo equipamiento para 
conducir al éxito su congreso, reunión o convención. Contara con todos 
los servicios necesarios, con instalaciones complementarias a la medida 
de sus necesidades. 

Escaparate gastronómico. El restaurante del Parador es un marco 
incomparable donde degustar la gran variedad de la cocina Andaluza.

The Parador, with its exceptional panoramic views of the legendary city 
of the caliphs, offers you comprehensive facilities to make your congress, 
meeting or convention a success. It has all the necessary service with 
complementary facilities matched to your needs.

Gastronomic showcase. The Parador restaurant is an incomparable 
setting in which to sample Andalusian cuisine
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Servicios  |  Services

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2

Superficie: m2

Surface area: m2

Teatro: pax
Theatre: pax

Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 -	 -	 -	 -

SALA PRINCIPAL	 480	 500	 300	 350

Nº habitaciones number of hotel rooms	 15 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 - 

Nº habitaciones number of hotel rooms	 156 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 5 

Buen Pastor 11	
Teléfono / telephone:	957 478 625		

Fax:957 478 625
hotelalbucasis@hotmail.com	

www.hotelalbucasis.com

Albucasis

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 70	 50	 30	 40

Nº habitaciones number of hotel rooms	 30 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 1 

Abadi

Avenida de Libia nº 31
Teléfono / telephone: 957 434 693

Fax: 957 434 694
info@abadihotel.com

www.abadihotel.com

Poeta Alonso Bonilla 3
Teléfono / telephone: 957 767 476  

Fax: 957 400 439
eventos.cordoba@ayrehoteles.com 

www.ayrehoteles.com

Ayre Hotel Córdoba H H H H 
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Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 -	 -	 -	 -

Nº habitaciones number of hotel rooms	 39 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 - 

Málaga, 2
Teléfono / telephone: 957 474 176

Fax: 957 481 683
info@hotel-boston.com

www.hotel-boston.com

Boston

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 -	 50	 25	 24

Nº habitaciones number of hotel rooms	 64 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 1

C/ Tomás Conde, 10
Teléfono / telephone: 957 202 095

Fax:  957 293 503
juderia.cordoba@casasypalacios.com

www.lascasasdelajuderiadecordoba.com

Casas de la Judería H H H H 

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 80	 90	 50	 -

Nº habitaciones number of hotel rooms	 27 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 2

Jesús y María, 8
Teléfono / telephone: 957 497 850

Fax: 957 497 851
reservas@hotel-cordobacentro.es

www.hotel-cordobacentro.es	

Córdoba Centro H H H 
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Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 25	 -	 -	 -

Nº habitaciones number of hotel rooms	 10 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 0 

Plaza Pineda nº 2
Teléfono / telephone: 957 493 001

Fax: 957 485 799
reserves@hoteldonpaula.com	

www.hoteldonpaula.com

Don Paula

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 35	 15	 15	 10

Nº habitaciones number of hotel rooms	 10 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 0 

Calle Encarnacion nº 8 
Teléfono / telephone 957 498 478 

Fax: 957 498 548
info@balcondecordoba.com

www.balcondecordoba.com

El Balcón de Córdoba H H H H 

Salón de la Suite Real

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 -	 -	 -	 -

Nº habitaciones number of hotel rooms	 15 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 - 

C/ Al-Andalus	
Teléfono / telephone: 957 340 034

Fax: 957 340 035
info@maximiano-herculeo.com	

www.maximiano-herculeo.com	

Emperador Maximiano Hercúleo
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HOT  E L E S  |  H OT E L S

Servicios  |  Services

Nº habitaciones number of hotel rooms	 90 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 1

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 40	 55	 20	 -

Avda. de Cádiz s/n
Teléfono / telephone: 957 013 600

Fax: 957 013 601
reservas@eurostarsciudaddecordoba.com

www.eurostarsciudaddecordoba.com

Eurostars Ciudad de Córdoba H H H H 

Servicios  |  Services

Nº habitaciones number of hotel rooms	 101 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 4

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 375	 275	 250	 300

Avenida de La Arruzafa, s/n
Teléfono / telephone: 957 277 420

Fax: 957 272 794
comercial@eurostarslasadelfas.com

www.eurostarslasadelfas.com

Eurostars Las Adelfas H H H H 

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

Eurostars Maimónides H H H 

SALA PRINCIPAL	 60	 80	 50	 50

Nº habitaciones number of hotel rooms	 82
Nº salas de reuniones meeting rooms	 -

C/ Torrijos, 4
Teléfono / telephone: 957 471 500

Fax: 957 483 803
reservas@eurostarsmaimonides.com

www.eurostarshotels.com
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HOT  E L E S  |  H OT E L S

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 400	 350	 325	 200

Nº habitaciones number of hotel rooms	 162 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 7

Paseo de la Victoria s/n
Teléfono / telephone: 957 760 452

Fax: 957 760 456
info@eurostarspalace.com

www.eurostarspalace.com

Eurostars Palace H H H H H

Servicios  |  Services

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2

Superficie: m2

Surface area: m2

Teatro: pax
Theatre: pax

Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 32	 27	 24	 32

SALA PRINCIPAL	 275	 130	 100	 190

Nº habitaciones number of hotel rooms	 64 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 2

Nº habitaciones number of hotel rooms	 128 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 3

C/ Diario de Córdoba, 13
Teléfono / telephone: 957 222 462

Fax: 957 480 405
reservas@eurostarspatiosdecordoba.com

www.eurostarspatiosdecordoba.com

Eurostars Patios de Córdoba H H H H 

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

C/ Magistral González Francés 15-17
Teléfono / telephone: 957 481 102  

Fax 957 474 677
reservas@execonquistador.com

www.execonquistador.com

Exe Conquistador H H H H 
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HOT  E L E S  |  H OT E L S

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 -	 -	 -	 -

Nº habitaciones number of hotel rooms	 29 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 - 

C/ Manríquez, 3
Teléfono / telephone: 957 479 819

Fax: 957 486 187
recepcion@hotelgonzalez.com

www.hotelgonzalez.com

González

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 -	 -	 -	 -

Nº habitaciones number of hotel rooms	 24 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 0 

Calle Rodríguez Marín, 5
Teléfono / telephone: 957 475 758

Fax: 957 475 908
graciadecordobahotel@hotmail.com

Gracia Donada de Córdoba

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 40	 -	 -	 -

Nº habitaciones number of hotel rooms	 24 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 1 

C/ Corregidor Luis de la Cerda 83
Teléfono / telephone:  957 475 660

Fax: 957 498 751
reservas@hhposadadevallina.es

www.hhposadadevallina.es

Hacienda Posada de Vallina H H H 
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HOT  E L E S  |  H OT E L S

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

Hospedería de Atalia H H H 

SALA PRINCIPAL	 -	 -	 -	 -

Nº habitaciones number of hotel rooms	 20
Nº salas de reuniones meeting rooms	 1

C/ Buen Pastor, 19
Teléfono / telephone: 957 496 659 

Fax: 957 498 350
clientes@hospederiadelatalia.com	

www.hospederiadelatalia.com

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 500	 -	 -	 300

Nº habitaciones number of hotel rooms	 96 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 3

Avda. San José de Calasanz, Km 2,8
Teléfono / telephone: 957 767 063

Fax  957 282 175
reservas@hotelabetos.com

www.hotelabetos.com

Hotel Abetos del Maestre Escuela H H H 

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 350	 400	 180	 240

Nº habitaciones number of hotel rooms	 97 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 5

Calle Campo Madre de Dios, 38
Teléfono / telephone: 957 435 978

elenadireccion@hotelaverroes.es www.hotelaverroes.es

Hotel Averroes H H H
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HOT  E L E S  |  H OT E L S

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 70	 -	 -	 -

Nº habitaciones number of hotel rooms	 16 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 1

C/Alfaros 34-36 
Teléfono / telephone: 957 496 271

Fax: 957 475 660
reservas@hoteldelosfaroles.es 

www.hoteldelosfaroles.es

Hotel de Los Faroles H H H 

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

Hotel la Boutique Puerta Osario H H H

SALA PRINCIPAL	 30	 -	 -	 -

Nº habitaciones number of hotel rooms	 27
Nº salas de reuniones meeting rooms	 0

C/ Osario, 7
Teléfono / telephone: 957 49 80 39

Fax: 957 49 77 17
info@hotellaboutique.com

www.hotellaboutique.com

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 10-12	 -	 -	 350

Nº habitaciones number of hotel rooms	 9 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 1

C/ Romero, 38
Teléfono / telephone: 957 29 48 08

Fax  957 42 16 61
hospedería@elchurrasco.com

www.elchurrasco.com

Hotel la Hospedería El Churrasco  H H H
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HOT  E L E S  |  H OT E L S

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 -	 -	 -	 -

Nº habitaciones number of hotel rooms	 40 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 -

C/ Alhakén II, 4
Teléfono / telephone: 957 470 017

Fax: 957 480 958
recepcion@itacahoteles.com

www.itacacordoba.com

Ítaca Colón

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 300	 -	 -	 -

Nº habitaciones number of hotel rooms	 70 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 2 

Carretera de Madrid Cadiz Km. 393 (Alcolea)
Teléfono / telephone: 957 320 137

Fax: 957 320 390
informacion@hotel-lalancha.com

www.lalancha.com

La Lancha

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 -	 -	 -	 -

Nº habitaciones number of hotel rooms	 7 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 0 

Ronda de los Mártires, nº 3 
Teléfono / telephone: 957 267 103

Fax: 957 249 456
hotel@laposadadelmolino.com

www.laposadadelmolino.com

La Posada del Molino
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HOT  E L E S  |  H OT E L S

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 -	 -	 -	 -

Nº habitaciones number of hotel rooms	 27 dobles / 2 individuales 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 - 

C/ Encarnación, 17
Teléfono / telephone: 957 492 267

Fax: 957 491 659
reservas@hotel-losomeyas.com

www.reservas@hotel-losomeyas.com

Los Omeyas

Servicios  |  Services

Nº habitaciones number of hotel rooms	 23 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 -

Cardenal Herrero, 14
Teléfono / telephone: 957 478 340

Fax: 95 486 966
info@lospatios.net

www.lospatios.net

Los Patios

Solo disponemos de los patios del hotel, podemos habilitarlos para pequeñas reuniones. 
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HOT  E L E S  |  H OT E L S

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 -	 -	 -	 -

Nº habitaciones number of hotel rooms	 37 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 - 

Cardenal Herrero 8
Teléfono / telephone: 957 473 142

Fax: 957 474 144
hotelmarisacor@terra.es

hotelmarisacordoba.com

Marisa

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 -	 -	 -	 -

Nº habitaciones number of hotel rooms	 31 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 - 

www.hotelmezquita.comPlaza Santa Catalina, 1
Teléfono / telephone: 957 475 585

Fax: 957 476 219
recepcion@hotelmezquita.com

Mezquita

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 99	 60	 45	 60

Nº habitaciones number of hotel rooms	 65 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 3

Lope de Hoces 14
Teléfono / telephone: 957 299 400

Fax: 957 295 716
nhcalifa@nh-hotels.com

www.nh-hotels.com

NH Califa H H H 
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HOT  E L E S  |  H OT E L S

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 120	 120	 80	 120

Nº habitaciones number of hotel rooms	 108 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 6

Plaza de Maimónides 3
Teléfono / telephone: 957 420 335

Fax: 957 420 365
nhcollectionamistadcordoba@nh-hotels.com

www.nh-hotels.com

Nh Collection Amistad Córdoba  H H H H 

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 640	 450	 150	 400

Nº habitaciones number of hotel rooms	 50 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 7 

Avenida de Cádiz, 78
Teléfono / telephone: 957 298 311

Fax: 957 291 311
reservas@oasiscordoba.com

www.oasiscordoba.com

Oasis

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 -	 -	 -	 -

Nº habitaciones number of hotel rooms	 12 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 - 

Plaza Séneca, 4
Teléfono / telephone: 957 496 785

Fax: 957 479 893
info@hotmail.com

www.hotelplateros.com

Plateros
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HOT  E L E S  |  H OT E L S

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 50	 -	 -	 -

Nº habitaciones number of hotel rooms	 29 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 1 

Plaza de Aladreros 5
Teléfono / telephone:  957 473 000

Fax:  957 476 018
reservas@hotelrivieracordoba.com

www.hotelrivieracordoba.com

Riviera

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 15 personas	 -	 -	 -

Nº habitaciones number of hotel rooms	 11 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 1 

C/ San Zoilo nº4
Teléfono / telephone: 957 475 861

Fax: 957 476 583
info@hotelsanmiguelcordoba.com

www.hotelsanmiguelcordoba.com

San Miguel

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

Selu H H H 

SALA PRINCIPAL	 200	 150	 150	 150

Nº habitaciones number of hotel rooms	 104
Nº salas de reuniones meeting rooms	 3

Eduardo Dato, 7
Teléfono / telephone: 957 476 500

Fax: 957 478 376
comercial@hotelselu.com

www.hotelselu.com
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Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 50	 45	 25	 25

Nº habitaciones number of hotel rooms	 56 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 1 

Calle de Benito Pérez Galdós, 6 Teléfono / telephone: 957 470 142 www.hotelserrano.es

Serrano

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

SALA PRINCIPAL	 180	 90	 75	 -

Nº habitaciones number of hotel rooms	 107 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 1

Avenida Medina Azahara, 7
Teléfono / telephone:  957 235 500

Fax: 957 231 636
reservas.tryp.cordoba@melia.com

www.melia.com

Trip Córdoba Hotel H H H 

Servicios  |  Services

Salas de reuniones  |  Meeting rooms

Nombre
Name

Banquete: pax
Banquet Hall: pax

Escuela: pax
School: pax

Superficie: m2

Surface area: m2
Teatro: pax
Theatre: pax

Viento10

SALA PRINCIPAL	 30	 -	 -	 -

Nº habitaciones number of hotel rooms	 7 
Nº salas de reuniones meeting rooms	 1 

Calle Ronquillo Briceño 10
Teléfono / telephone: 957 764 960

Fax: 957 780 857
cordoba@hotelviento10.es	

www.hotelviento10.es
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Restaurants
Restaurantes
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Bodegas Mezquita

Ronda de Isasa, 10 (Oficina Comercial)
Corregidor Luis de las Cerdas, 73
C/ Céspedes, 12
Teléfono / telephone: 957 107 859 | Fax 957 486 231
comercial@bodegasmezquita.com
www.bodegasmezquita.com

Nº de cubiertos | Restaurant covers (Céspedes)	 90

Nº de cubiertos | Restaurant covers (Corregidor Luis de Cerdas)	 80

Bodegas Mezquita se encuentra en pleno casco histórico de la ciudad, se 
caracteriza por una amplia carta de más de 40 tapas tradicionales y más de 
60 vinos con denominaciones de origen de toda España.

Su cocina elaborada de manera tradicional, esencia de la cultura gastro-
nómica andaluza, con los mejores productos de la rica tierra cordobesa: 
jamón ibérico, queso de oveja y carnes del Valle de Los Pedroches, el aceite 
de oliva virgen etc.

Bodegas Mosque is located in the historic city center, features an extensive 
menu of more than 40 traditional tapas and 60 wines with denominations 
of origin in Spain.
 
The cuisine prepared in traditional way, the essence of Andalusian food cul-
ture, with the best products of the rich land of Cordoba: Iberian ham, feta 
cheese and meat Valley Pedroches, olive oil etc.
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Caravasar de Qurtuba

Inspirándose en la tradición y el punto de encuentro entre religiones y cul-
turas diversas que dio lugar al legado andalusí, nace Caravasar de Qurtuba, 
espacio privilegiado para saborear la mejor cocina con influencia oriental 
en el corazón de La Judería de Córdoba.

Nuestra carta está elaborada por expertos cocineros formados en la cultura 
y tradición árabe, en ella encontrara platos de influencia andalusí así como 
platos que siguen fielmente la tradición halal, que es cocinar respetando las 
costumbres y tradiciones islámicas. Nuestra forma de vivir la hostelería es 
‘muslim friendly’.

Calle Romero, 3
Teléfono / telephone: 957 200 305 
contacto@restaurantearabecaravasar.com
www.restaurantearabecaravasar.com 

Nº de cubiertos | Restaurant covers	 75
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Nº de cubiertos (zona cubierta) | Restaurant covers		 610 · 250 / 100 (Patios)

C/ Torrijos, casa nº 6
(Frente a la Mezquita Catedral)
Teléfono / telephone: 957 476 491
Fax: 957 475 079
comercial@restaurantebandolero.com	
www.restaurantebandolero.com

Casa Palacio Bandolero Restaurante

Situado en el corazón de la ciudad califal de Córdoba, justo enfrente de la 
Mezquita / Catedral en un bonito edificio, un palacio del siglo XVIII que ha 
sido restaurado, pero que han respetado el aspecto de la construcción y la 
historia. Las diferentes habitaciones y patios de la casa se ​​han actualizado 
hoy como comedores de diferentes tipos de capacidad. Este restaurante 
está especializado en la gastronomía típica de Córdoba y ofrece una selec-
ta carta de vinos.

Actividad: Restaurante a la Carta, Taberna, Banquetes, Congresos, Servicios 
a Empresa, Presentaciones y Exposiciones.

Situated in the Heart of the Califal City of Cordoba just opposite the 
Mosquee/Cathedral in a nice building, a palace of the XVIII century that has 
been restaurated but that have respected the building aspect and histo-
ry. The differents rooms, bedrooms and courtyards of the house are today 
updated as dinning rooms of differents types of capacity. This restaurant 
is specialized in the typical Cordoba gastronomy and offers a selection list 
of wines

Activity: Service A la Carte Restaurant, Tavern, Banquets, Conferences, En-
terprise Services, Presentations and Exhibitions.
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Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 145

Casa Rubio

En Casa Rubio podemos encontrar platos de ascendencia sefardí y platos 
de nueva creación, concibiendo así una gastronomía tradicional actualizada.

Platos como Cordero Sefardí o el tradicional Rabo de Toro tiene cabida en 
nuestra carta.

In Casa Rubio you can taste Sephardic dishes and new creation ones, the 
result of this mixture is an up-to-date traditional gastronomy.
 
Dishes as Sephardic Lamb or Cordovan Bull´s tail, have a place in our menu. 

C/ Puerta de Almodóvar, 5
Teléfono / telephone: 957 420 853 / 957 200 766
Fax: 957 203 930
comercial@cabezasromero.com
www.restaurantecasarubiocordoba.com
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C/ Claudio Marcelo, 2
Teléfono / telephone: 957 470 488 
contacto@lacanadespana.com
www.lacanadespana.com

La Caña de España

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 Local 58 / Terraza 68

Gastrobar abierto todos los días del año,  ofrece cocina innovadora, creativa,  con 
gran variedad de platos todos ellos elaborados con los mejores ingredientes basados 
en la dieta mediterránea.

Tenemos una amplia carta de desayunos con panes elaborados artesanalmente y 
un café 100% Arábica.

Nuestros clientes podrán elegir su tapa con cada consumición.

Ofrecemos calidad y buen servicio.

Open Gastrolounge everyday all year round,  it offers an innovative, creative and with a 
great dishes variety cuisine, all of them prepared with the best ingredients based on the 
Mediterranean diet.

We have a wide breakfast menu with traditionally made types of breads and a 100% 
Arabica cup of coffee.

Our customers will be able to choose a snack with each drink.

We offer quality and good service.
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Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 160

C/ Romero, 1
Teléfono / telephone: 957 200 744
Fax: 957 203 930
comercial@cabezasromero.com
www.restaurantecasapepedelajuderia.com

Pepe de la Judería

Casa Pepe le ofrece una cuidada gastronomía de corte tradicional, inspira-
da en las raíces de la cocina cordobesa. Platos emblemáticos el salmorejo 
o la mazamorra, tienen cabida en nuestra carta junto con otros de ascen-
dencias árabes o sefardíes. También tienen su lugar platos actualizados y 
de nueva creación como la ensalada de queso de Zuheros o las berenjenas 
con miel de caña.

Casa Pepe de la Judería offers you a carefully selected traditional gastron-
omy inspired by the roots of the Cordovan cuisine. Emblematic dishes such 
as the Cordovan salmorejo or the mazamorra, coexist together with others 
of Arab or Sephardic origin. Up-to-date dishes and new creation ones like 
the Zuheros cheese salad or the aubergines with cane honey, also have a 
place in our menu.
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Nº de cubiertos | Restaurant covers	 190

C/ Romero, 16		
Teléfono / telephone: 957 290 819
Fax: 957 294 081
elchurrasco@elchurrasco.com
www.elchurrasco.com

Restaurante El Churrasco

Ubicado en varias casas del Barrio de la Judería, este prestigioso restauran-
te-museo, consta, además de su comedor principal, con distintos salones 
privados. Asimismo, dispone de un típico patio cordobés y del Patio del 
Limonero, todos ellos decorados con diferentes estilos de la tierra.

Nuestra cocina siempre ha apostado por productos de temporada, siempre 
frescos y de primera calidad, tanto en carnes de vacuno, cerdo ibérico y 
caza, como de los pescados y mariscos, y de las verduras de nuestra tierra.

Located in several houses in the Jewish quarter, this prestigious museum 
restaurant, has a main dining room and several private rooms. It also has a 
typical Cordovan patio and a Lemon Tree Patio, all decorated with different 
styles of land.

Our kitchen has always opted for seasonal products, always fresh and top 
quality, in both beef, Iberian pork and game, as fish and seafood, and vege-
tables from our land.



MANUAL DE CONGRESOS E INCENTIVOS CONGRESS & INCENTIVES GUIDE

R E STA  U RANT    E S  |  R E S TAU R A N T S

Nº de cubiertos | Restaurant covers	 145

Restaurante Puerta Sevilla

C/ Postrera, 51 (Alcázar Viejo)
Teléfono / telephone: 957 297 380
Fax: 957 202 944
reservas@puertasevilla.com
www.puertasevilla.com

Situado en uno de los barrios con más solera de Córdoba, el barrio de San 
Basilio ó Alcázar Viejo, famoso por su concurso de Patios Cordobeses que 
se celebra en el mes de Mayo, y en un entorno incomparable a escasos mi-
nutos de la Mezquita –Catedral y el Alcázar de los Reyes Cristianos.

Puerta Sevilla se ubica en una casa con más de 200 años de antigüedad, 
completamente reformada y distribuida en dos plantas con diversos salo-
nes privados y su Patio Central repleto de flores y plantas.

En Puerta Sevilla se puede degustar la cocina tradicional de siempre, con 
productos de máxima calidad y con toques innovadores para así adaptar-
nos a los nuevos tiempos y las nuevas tendencias en la gastronomía.

Is situated in one of Cordoba´s most characterful neigbouhoods, the San 
Basilio or Alcazar Viejo district, renowned for the Cordoba courtyards 
competition held every May and its incomparable location, just a few 
minutes´stroll from the Mezquita-Cathedral and the Alcazar of the Christian 
Monarchs. 

Puerta Sevilla is housed in a 200 year-old building which has been com-
pletely renovated. It extends over two floors and features a wide range of 
private dining rooms and a central courtyard bursting with flowers and fo-
liage.

Puerta Sevilla offers traditional fare cooked in the time.honoured way with 
ingredientes of the highest quality and innovative touches as a concession 
to modern trends in gastronomy.
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Sociedad Plateros María Auxiliadora

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 250

Restaurante de comida tradicional cordobesa, con carta sin gluten para 
celiacos, Salones y patio Cordobés con menú  para grupos. Especialistas en 
bacalao, destacando de sus fogones el rabo de toro, Las berenjenas fritas, 
El salmorejo Cordobés, su Flamenquín con jamón del valle de los pedro-
ches. Ideal para degustar su vino de tinaja fresco del año en rama, el fino 
Peseta y platino, su vermouth casero de bodega O el amontillado, oloroso 
Oro Viejo, todos de la D-O- Montilla Moriles.

Traditional cordobesian food restaurant, a gluten-free menu for gluten in-
tolerant, events rooms, typical cordobesian patios and especial menus for 
groups. Specialties like ita cod, a remarkable ox-tail, fried aubergines, the 
cordobesian tomato cream soup ( Salmorejo Cordobés), its meat-roll filled 
with iberian ham coming from Los Pedroches Valley.

Ideal for a degustation of the tinaja wine  en rama, the Peseta and Platino 
fino, the house vermouth of the cellar or Amontillado and Oloroso Oro Viejo 
all from D.O. Montilla Moriles

Calle Maria Auxiliadora 25
Teléfono / telephone: 957 470 304 - 637 081 137
reservas@sociedadplateros.com
www.sociedadplateros.com
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Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 145

Taberna Número 10

El espíritu de la Taberna Nº 10 es acercar al cordobés y al turista a los afa-
mados vinos de la Denominación de Origen Montilla-Moriles, y a la cocina 
tradicional cordobesa.

The aim of the Taberna nº 10 is to introduce Cordobesian people and tour-
ists, to the best Montilla-Moriles wines and to the Cordoba traditional cui-
sine.

C/ Romero, 10
Teléfono / telephone: 957 421 483 – 957 200 766
Fax: 957 203 930
comercial@cabezasromero.com
www.tabernaelnumero10cordoba.com
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Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 200

Plaza Campo Santo de Los Martires, I
Teléfono / telephone: 957 474 342    Fax: 957 483 494
almudaina@restaurantealmudaina.com
www.restaurantealmudaina.com

Almudaina

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 50

Plaza San Pedro, 1
Teléfono / telephone: 957 100 675
reservas@blancoenea.com
www.blancoenea.com

Blanco Enea

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 100

Bodega Taberna Rafaé

Calle Deanes, 2
Teléfono / telephone: 957 299 008
info@bodegatabernarafae.com
www.bodegatabernarafae.com
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Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 80

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 320

Bodegas Campos

C/ Lineros, 32
Teléfono / telephone: 957 497 500
restaurante@bodegascampos.com
www.bodegascampos.com

Puerta de Almódovar, s/n
Teléfono / telephone: 957 290 846/607 231 354
info@tabernasalinas.net
www.tabernasalinas.net

Casa Salinas

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 60

Calle Tomás Conde 3
Teléfono / telephone: 957 941 888
info@casamazal.com
www.casamazal.es

Casa Mazal
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Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 300

Ctra. Trassierra, Km. 2.7
Teléfono / telephone: 957 276 858
Fax: 957 282 520
elranchogrande@asadoresdecordoba. net
www.restranchogrande.restaurantesok.com 

Chuletero El Rancho Grande

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 140/180

Avda. Gran vía parque s/n
Teléfono / telephone: 607 445 688 
Facebook Grupo La Carbonería
tabernacosso@gmail.com

Cosso

C/ Las Cuevas s/n
Teléfono / telephone: 957 324 318- 607 231 354
info@cuevasromanas.com
www.cuevasromanas.com

Cuevas Romanas

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers
150 en salón . 300 en jardines y 370 en cuevas romanas
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Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 140/180

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 70

Hiroshima y Nagasaki (Jardín de los Patos)
Teléfono / telephone: 957 761 409
cucurucho@barplaya.es
www.restaurantecucurucho.es

El  Cucurucho

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 50

Plaza de San Miguel
Teléfono / telephone: 957 479 856
davidjlobon@yahoo.es
Facebook: Restaurante El Aguacero

El Aguacero

Glorieta de los Almogávares s/n
Teléfono / telephone: 957 610 761
Facebook Grupo La Carbonería
srsgrupo@gmail.com

El Aguador
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Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 300

Calle del Cardenal Herrero, 28
Teléfono / telephone: 957 47 53 75
Fax: 957 47 47 42
comercial@elcaballorojo.com
www.elcaballorojo.com

El Caballo Rojo

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers    70 restaurante / salones 30/50 rest.

Calle de José Zorrilla, nº 11
Teléfono / telephone: 957 48 06 25 
Fax: 957 48 06 25
comercial@elcaballorojo.com
www.elcaballorojo.com

El Blasón

C/ Benito Pérez Galdos, 1
Teléfono / telephone: 957 491 012
Fax: 957 474 563
elbuey@asadoresdecordoba.e.telefonica.net
www.asadoresdecordoba.net

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 65

El Buey y El Fuego
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Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 90

El Choto

C/Almanzor, 10
Teléfono / telephone: 957 760 115
Fax: 957 474 563
reservas@www.restauranteelchotocordoba.es
www.restauranteelchotocordoba.es

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 350

Avda. Fray Albino, 7 y 9
Teléfono / telephone: 957 420 378 | Fax 957 20 45 61 
restauranteelmiradorcordoba@gmail.com
www.restauranteelmirador.net

El Mirador
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Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 80

C/ Caballerizas Reales, 10
Teléfono / telephone: 957 201 828
cordoba@novilloprecoz.es
www.novilloprecoz.es

El Novillo Precoz

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 350

Ctra. de Las Ermitas, 101
Teléfono / telephone: 957 283 664
Fax: 957 272 505
comercial@elcaballorojo.com
www.elcaballorojo.com

El Mirador del Caballo Rojo

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 70

C/ Doctor Fleming, 25
Teléfono / telephone: 957 201 263
taberna-elolivo@hotmail.es
www.el-olivo.com

El Olivo
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Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 180

C/ Conde y Luque, 6
Teléfono / telephone: 957 487 861
info@patiodelajuderia.com
www.patiodelajuderia.com 

El Patio de la Judería

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 90

Plaza San Miguel, 1 | Código Postal  14001
Teléfono / telephone: 957 470 166
elpisto1880@hotmail.com
www.casaelpisto.com

El Pisto San Miguel
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Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 60

C/ Historiador Díaz del Moral, 5
Teléfono / telephone: 957 482 808
www.rincondechicomedina.com

El Rincón De Chico Medina

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 140/180

Plaza de la Oca, s/n
Teléfono / telephone: 957 822 348
Facebook Grupo La Carbonería
srsgrupo@gmail.com

El Rincón de la Carbonería

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 70

C/ San Fernando, 120-122 | Código Postal  14003
Teléfono / telephone: 957 487 673
Facebook  Garum 2.1 bistronomic tapas bar
grupomandoble@gmail.com

Garum 2.1
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Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 200

Avda. América s/n
Teléfono / telephone: 957 487 211
reservas@estaciondecordoba.com
www.estaciondecordoba.com

La Antigua Estación

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 90

C/ San Fernando, 39. | Código Postal  14003
Teléfono / telephone: 957 476 140
labocarestaurante@hotmail.com
www.restaurantelaboca.com

La Boca

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 350

Avenida del Brillante, 134
Teléfono / telephone: 957 403 351
comercialbodegadelbrillante@hotmail.com
www.labodegadelbrillante.es

La Bodega del Brillante
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Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 140/180

Plaza Flor del olivo, 3
Teléfono / telephone: 957 782 238
Facebook Grupo La Carbonería
srsgrupo@gmail.com

La Fábrica

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 180

Rodríguez Marín 16
Teléfono / telephone: 957 488 952
lacazueladelaesparteria@hotmail.com
www.lacazueladelaesparteria.net

La Cazuela de la Espartería

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 160

Cocina italiana.
Avda. Gran capitán, 46
Teléfono / telephone: 957 401 168
cordoba@lamafia.es
www.lamafia.es

La Mafia
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Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 150

San Basilio, 16
Teléfono / telephone: 957 290 374
reservas@puertasevilla.com
admin@grupopuertasevilla.com
www.laposadadelcaballoandaluz.com

La Posada del Caballo Andaluz

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 140/180

Plaza Flor del olivo, 2
Teléfono / telephone: 857 800 845
Facebook Grupo La Carbonería
srsgrupo@gmail.com

La Sanluqueña

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 200

C/ Enrique Romero de Torres, 7
Teléfono / telephone: 957 478 519
latabernadelrio@gmail.com
www.latabernadelrio.es

La Taberna del Río
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Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 50

C/ Cardenal Gónzalez, 53
Teléfono / telephone: 957 787 569
latranqueramezquita@hotmail.com
www.la-tranquera.es

La Tranquera

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 50

C/ Corregidor Luis de la Cerda, 73
Teléfono / telephone: 957 490 524
restaurantelaspiconeras@hotmail.com
www.restaurantelaspiconeras.com

Las Piconeras

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 120

C/ Conde de Torres Cabrera, 7
Teléfono / telephone: 957 472 828
info@losberengueles.com
www.losberengueles.com

Los Berengueles
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Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 150

C/ Manrique 4
Teléfono / telephone: 957 42 06 53
direccion@lospatiosdelamarquesa.com
www.lospatiosdelamarquesa.com

Los Patios de La Marquesa

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 200

C/ Cardenal González s/n
Teléfono / telephone: 957 486 004
maqsure@hotmail.com
www.gastrotabernamacsura.com

Macsura

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 70

San Ignacio de Loyola
Teléfono / telephone: 957 492 468
jorgefedez2012@gmail.com
www.mesonloslobos.com

Mesón Los Lobos
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Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 200

C/ San Basílio, 19
Teléfono / telephone: 957 297 007
www.facebook.com/Mesonsanbasilio/

Mesón San Basilio

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 250

C/ Diario Córdoba, 5
Teléfono / telephone: 957 391 573
joseluisrafalete@hotmail.com
www.tabernarafalete.es

Rafalete

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 350

C/ Corregidor Luis de la Cerda, 79
Teléfono / telephone: 957 498 484
reservas@hostaltriunfo.com
www.hostaleltriunfo.com

Restaurante El Triunfo
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Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 100

C/ Enrique Romero de Torres s/n (Paseo de la Ribera)
Teléfono / telephone: 957 496 641
franmarketing@cafesojo.es
www.cafesojo.es

Sojo Fusión

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 60

Taberna Casa Salinas

Tundidores, 3
Teléfono / telephone: 957 480 135
tabernassalinas@tabernassalinas.com
www.tabernasalinas.com

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers          Comedor 50 / Terraza 28

C/ Alonso de Burgos, 2
Teléfono / telephone: 957 085 478
contacto@tabernaelpoema.com
www.tabernaelpoema.com

Taberna El Poema
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Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	

Taberna 30 / Primer salón 35 / Segundo salón 35 / Terraza 35

Taberna La Montillana

Calle San Álvaro nº5
Teléfono / telephone: 957 479 518
Fax: 957 478 053
tabernalamontillana@gmail.com
www.tabernalamontillana.com

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 140/180

C/ Alonso el Sabio, 46 | Código Postal  14001
Teléfono / telephone: 957 788 279
Facebook Grupo La Carbonería
srsgrupo@gmail.com

Taberna La Carboneria

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 60

San Basilio 52 (Alcázar Viejo)
Teléfono / telephone: 957 296 905
Fax: 957 202 944
reservas@puertasevilla.com
www.tabernalaviuda.com

Taberna La Viuda
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Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 250

Plaza de las Beatillas, 1
Teléfono / telephone: 957 483 336 
elrincon@tabernabeatillas.com
www.tabernabeatillas.com

Taberna Las Beatillas

Nº de cubiertos  |  Restaurant covers	 130

C/ Rodolfo Gil, 4
Teléfono / telephone: 957 232 147
reservas@tabernasancristobal.com
www.tabernasancristobal.com

Taberna San Cristóbal
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MEETING PLANNERS
& TRAVEL AGENCIES
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Activa Congress

Rafael de la Hoz Arderius 4 portal 6-1-1
Teléfono / telephone: 957 497 679
Fax: 957 497 657
acano@grupoac.info
www.grupoac.info

Gestora de Viajes y Negocios S.L. con sus marcas Activa Congress y Ac Via-
jes y con su personal, lleva más de 15 años encargándose de los Congresos 
y Viajes de instituciones públicas y privadas a nivel nacional e internacional.

Gestora de Viajes y Negocios S.L. with their brands Activa Congress and 
Ac Viajes and their staff, has over 15 years taking care of the Congress and 
public tours and private national and international level.
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C/ Bodega, 8, 2ª Dcha
Teléfono / telephone: 647 513 008 
Fax: 957 414 026
info@bummeventos.com
www.bummeventos.com

BUMM Eventos

Organización de Eventos profesionales para empresas y TURISMO AGRO-
ALIMENTARIO: entornos rurales, visitas a industrias agroalimentarias (bo-
degas, almazaras, dehesa), catas de vinos, de aceites, curso de cortador de 
jamón, capeas, espectáculos ecuestres, y otras actividades.

Professional Event Planning Enterprise and food tourism: rural environ-
ments, agribusiness visits (warehouses, mills, pasture), wine tasting, oil, ham 
cutter course, bullfights, horse shows, and other activities.
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Concord OPC

C/ Torrijos, 10
Teléfono / telephone: 902 123 411
Fax: 957 123 412 
info@concordcongresos.com 
www.concordcongresos.com

CONCORD  nace hace dos décadas como respuesta a la crecien-
te demanda que ha venido exigiendo en los últimos años el Turis-
mo Profesional de Congresos y Eventos, cuyo proceso constante de 
expansión nos ha llevado a desarrollar proyectos en toda España. 
 
Dedicada y especializada en Organización de Congresos, CONCORD for-
ma parte de un Grupo Empresarial de sólida implantación y con áreas de 
negocio muy diversas, funcionando de forma multidisciplinar y líderes cada 
una en sus respectivos sectores (Gestión Integral de palacios de congresos, 
organización de eventos, restaurantes, catering y actividades complemen-
tarias). 

Since its constitution,  CONCORD OPC  has been part of a corpora-
tion with a solid implantation in Spain. It is specialized in Congress Cen-
tre Management, Professional Congress Organization and Event Mar-
keting. This corporation is working so hard to be leader in its own 
sectors (Events organization, Restaurant Management, Catering and 
Complementary Activities)  and with a staff members  higher than 100. 
 
All contacts between CONCORD OPC and the private companies or insti-
tutions, as well as their congresses, have been intense for the last 20 years, 
during which it has successfully organized and managed many of their con-
gresses, conventions, meetings and fairs.
 



MANUAL DE CONGRESOS E INCENTIVOS CONGRESS & INCENTIVES GUIDE

M E E TING     P LANN    E RS   &  TRAV   E L  AG E NCI   E S

Avda. Gran Capitán, 28, 1º 
Teléfono / telephone: 957 480 360 | 957 488 497
www.econlab.es

Econlab Investigación Y Marketing, S.l.

Ofertamos soluciones prácticas, innovadoras y más económicas para pymes 
e inversores que buscan resultados ciertos. ECONLAB está compuesta 
por profesionales de diversos perfiles y especialidades que conforman un 
equipo multidisciplinar coordinado y movido por el afán de dar soluciones 
innovadoras y eficaces.

We offer practical, innovative and the most economic solutions for small 
and medium business and investors who search efficient results.  Econlab 
is composed for different professionals and specialists who make a 
multidisciplinary team coordinated and moved by our efforts for giving 
innovative and effective solutions.
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C/ La Bodega 10 1º
Teléfono / telephone: 957 080 733
info@emiral.es
www.emiral.es

Emiral Congress Bureau

Emiral Congress Bureau es una empresa dedicada a la Gestión y Organi-
zación de Congresos y Eventos. Realizamos una gestión integral de Socie-
dades (Secretaria Técnica, Gestión de Subvenciones, Creación de Paginas 
Web y Posicionamiento Web).

Emiral Congress Bureau is a company dedicated to the management and 
organization of conferences and events.We conducted a comprehensive 
management Companies (Technical Secretariat, grant management, web-
site creation and SEO).
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Esmeeting

Esmeeting es una Organización que tiene orientada su actividad a ofrecer el apoyo 
logístico, administrativo de gestión y coordinación en la  organización y desarrollo de 
eventos, congresos, jornadas ,  convenciones , reuniones  y un servicio profesional y 
de consultoría a sociedades Científicas y Asociaciones profesionales, brindando una 
atención y  servicio excelente.
Cartera de Servicios:
Diseño y comunicación
Social  Media y Marketing Digital
Sedes
Stands y Alquiler de Carpas
Medios Audiovisuales
Servicios de Personal
Alojamiento y Traslado de Asistentes
Visitas turísticas Tematizadas
Secretaría Técnica
Secretarias Permanentes de Sociedades

Esmeeting  is an organization that has focused its activities on  providing logistic 
and  administrative support, and coordination management  in the  organization  and 
development of  events, congresses, conventions, meetings,    and professional service 
to Scientific societies and professional associations, providing  an excellent service.
Service Portfolio:
Design and communication
Social Media and Digital Marketing
Locations
Stands and Marquees renting
Audiovisual aids
Personal services
Accommodation and Transfer Assistance
Sightseeing tours
Technical secretariat
Management of Societies 

C/ Doce de Octubre 22, 1º4
eléfono / telephone: 607 18 21 71
info@esmeeting.es
www.esmeeting.es
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PIC-Proyectos, Incentivos y Congresos

Calle Conde de Cárdenas, Nº 16-1º 2
Teléfono / telephone: 957 485 848
Fax: 957 485 849
info@proyectosycongresos.com 
www.piceventos.com

En el 1989, PIC nace con el objetivo de la organización de congresos, 
incentivos, receptivo, exposiciones y ferias comerciales.

PIC reúne una gran gama de medios y especialistas cualificados junto a una 
gran experiencia empresarial para facilitar un servicio profesionalizado y el 
éxito en cualquier fase del proyecto. Además cuenta con la colaboración de 
diseñadores, impresores, productoras de imagen y sonido, aseguradoras, 
transportistas, etc.

Nuestros Valores:

•	 Profesionalidad
•	 Compromiso con la Calidad y Sostenibilidad
•	 Innovación y Experiencia 

In 1989, PIC was foundated with the objective of the organisation of con-
gresses, incentives, receptive, exhibitions and trade fairs.

PIC gathers a wide range of media and qualified specialists with a wealth 
of business experience to provide a professional service and success in any 
phase of the project. In addition counts on the collaboration of designers, 
printers, producers of image and sound, insurers, carriers, etc.

Our values:

•	 Professionalism
•	 Commitment to quality and sustainability
•	 Innovation and experience.
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C/ Alcalde de la Cruz Ceballos,  17 bajo
Teléfono / telephone: 957 239 347 | 619  414 937
info@venteconsultoria.com
www.venteconsultoria.com

Vente Consultoría

VENTE! consultoría turística aporta soluciones a las entidades y organismos públicos 
y privados que trabajan en la gestión del sector turístico local y regional. Todo ello, 
desde una vinculación estrecha con el territorio y la realidad social y cultural del 
destino, con el objetivo puesto en el desarrollo local, sostenible y responsable, a 
través del turismo.       

VENTE! tourism consultancy provides solutions to public and private organizations and 
agencies working in the management of local and regional tourism industry. All this, from 
a close link with the territory and the social and cultural reality of the destination, with the 
target set at the local, sustainable and responsible development through tourism.
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Teléfono / telephone: 902 200 400
reservas@bthetravelbrand.com	

Barcelo Viajes

Vive las mejores vacaciones en los mejores destinos. Si estás pensando en realizar 
un viaje y no tienes decidido dónde, te invitamos a conocer estos fantásticos lugares 
donde podrás vivir experiencias únicas.

Live the best holidays in the best destinations. If you are thinking about doing a travel 
and you have not decided where you go, we invite you to know these wonderful plac-
es where you could live unique experiences. 

Rafael de la hoz arderius 4 portal 6-1-1
Teléfono / telephone: 957 497 679
Fax: 957 497 657

acano@grupoac.info
www.grupoac.info

Gestora de viajes y negocios s.L.

Gestora de Viajes y Negocios S.L. con sus marcas Activa Congress y Ac Viajes y con 
su personal, lleva más de 15 años encargándose de los Congresos y Viajes de institu-
ciones públicas y privadas a nivel nacional e internacional.

Gestora de Viajes y Negocios S.L. with their brands Activa Congress and Ac Viajes and 
their staff, has over 15 years taking care of the Congress and public tours and private 
national and international level.

Teléfono / telephone: 902 091 800
relacionesconclientes.minorista@globalia.com

Halcón Viajes

www.halconviajes.com

Ofertas de Viajes, vuelos baratos, vacaciones y hoteles y reserva de vacaciones a los 
mejores precios.

We have travels offers, cheap flies, and hotel and holidays bookings with the best 
prizes.

www.barceloviajes.com
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C/Cruz Conde, 14
Teléfono / telephone: 619 801 274

Moeve

contacto@moeve.es
www.moeve.es

Buen Pastor, 9 - 14003 Córdoba
Teléfono / telephone: 639 71 36 89

info@konexiontours.com
www.konexiontours.com

Konexion Tours

Konexion Tours pionera en la organización de visitas guiadas, excursiones, actividades 
y experiencias gastronómicas... de todo tipo: históricas, culturales, clásicas, privadas o 
regulares para individuales,  innovadoras y todas ellas personalizables. Contamos con 
profesionales altamente cualificados, expertos y especializados según la actividad y 
con guías locales oficiales con casi 20 años de experiencia.
 
Konexion Tours, pioneer company in organization of walking tours, activities and gas-
tronomic experiences of all types: historical, cultural, classical... private or regular for 
individual people with guaranteed departures... innovative and customizable. We have 
highly qualified, experienced professionals specialized by activity and official local 
guides with almost 20 years experience.

Organizamos eventos de manera profesional desde hace más de veinte años. Nuestra 
meta es tu meta, creemos en las relaciones profesionales a largo plazo y tenemos 
claro que si a ti te va bien con nuestra ayuda, a nosotros nos irá bien. Para nosotros 
cada evento es único, una idea nueva que comunique lo que tú quieras comunicar.  
Cuéntanos lo que quieres conseguir, nosotros nos encargaremos de hacerlo realidad.

We organize events professionally for over twenty years.” Our goal is your goal, we 
believe in the long-term professional relationships and it is clear that if you well with 
our help, we go us well.  For us, each event is unique, a new idea that communicates 
what you want to communicate.  Tell us what you want to achieve, we will take care 
of making it reality.
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C/ Reyes Católicos 12
Teléfono / telephone: 957 484 883
Fax: 957 487 356

tempotours@telefonica.net
www.tempotours.es

Tempo Congresos

Somos una Agencia cuyos componentes llevamos más de 25 años de experiencia en 
el sector y cuyo principal clientes son Empresas. Estamos especializados en la orga-
nización de Congresos y Viajes.

We are an agency with more than 25 years of experience in the sector. Our main 
clients are companies and we are focused on organization of conferences and travel.

C/ Concepción, nº 13
Teléfono / telephone: 957 760 112 - 902 119 211
Fax: 957 201 727

oficinacordoba@viajescajasur.es
www.viajescajasur.es

Viajes Azul Marino

Viajes CajaSur: 20 años de experiencia nos avalan. Plantilla altamente cualificada y 
experimentada. Especialistas en viajes de grupo, incentivos, empresas y vacacional. 
Nuestra seña de identidad: la calidad

CajaSur Travel Agency: we have 20 years of experience. Staff highly qualified and 
experienced . Specialists in groups, incentives, business travel and vacation. Our hall-
mark: the quality.

Avd/ Cervantes, nº 4 - 3º 3 (Domicilio fiscal) 
Ctra. Trassierra, Km. 3 (Domicilio)
Teléfono / telephone: 699 488 348

info@quieroquiero.es
www.quieroquiero.es

Quiero Quiero

Primera Plataforma Online de gestión integral de visitas turísticas, actividades de ocio 
y eventos en Córdoba. Servicio de planificación personal gratuita y ajustada a cada 
cliente, de la forma más cómoda y segura.

Descripción en inglés: Online First comprehensive management plpatform of sight-
seeing, entertainment and events in Cordoba. Free personal planning service and ad-
justed to each client, in the most comfortable and safe.
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Viajes Latitud Sur

Plaza de Aladreros 2, 1º B
Teléfono / telephone: 957 113 488

comercial@viajelatitudsur.es
www.viajeslatitudsur.es

Ofrecemos nuestros servicios de expertos y proporcionamos las mejores soluciones 
respetando su presupuesto. Tenemos un equipo de guías y acompañantes multilin-
gües. NOS ENCARGAMOS DE TODO DE FORMA RÁPIDA Y EFECTIVA.
 
We offer our expert services and provide the best solutions while respecting your 
budget. We have a team of multilingual guides and companions. Take care of 
everything QUICKLY AND EFFECTIVELY.

Córdoba de Veracruz, 1
Teléfono / telephone: 957 486 199
Fax  957 373 633

Viajes Marín y Autocares

viajesmarin@autocaresmarin.es
www.viajesmarin.com

Le ayudaremos a organizar su viaje de empresa, sus vacacionales, una estancia en el 
extranjero, el crucero de sus sueños, escapadas de fin de semana, viajes para la terce-
ra edad... Cualquier viaje al mejor precio y con las mejores garantías.

We will help you to organize your business travels, your holidays, an abroad travel, the 
cruise of your dreams, trips, travels for elderly people… Any travel will have the best 
prize and the best guarantees. 

Conde Robledo, 4
Teléfono / telephone: 957 498 330

cordobaeventos@viajeseci.es
www.viajeselcorteingles.es

Viajes El Corte Inglés S. A.

Empresa filial del Grupo El Corte Inglés, uno de los más importantes grupos empre-
sariales de España. Tipos de delegaciones: para empresas, mixtas, implants y delega-
ciones especializadas (Congresos, Eventos, Grupos).

Sister Company of El Corte Ingles Group,  one of the most important Business groups 
in Spain. Kind of office: Business, Mix Office, Implants and specializing Office (Con-
gress, Event, Groups).  
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Avenida Manolete 21
Teléfono / telephone: 957 450 827

info@viajespalmasur.com
www.viajespalmasur.com

Viajes Palmasur

Viajes Palmasur nació en 1986, por lo que nos avala una gran experiencia en el sector 
turístico. Personal titulado en Turismo y muy bien capacitado. Ofrecemos desde alo-
jamiento, transporte y paquetes turísticos, así como servicios para congresos y ferias.

Viajes Palmasur was born in 1986, so we have a large experience in the tourism sector.
Qualified staff in Tourism and well trained. We offer from accommodation, transport 
and tour packages to services for conventions and exhibitions.

Arabista Manuel Ocaña Jiménez, 1
Teléfono / telephone: 957 230 103  | 630 739 416  |  615 232 317 

Viajes Zoco

viajeszoco@grupoairmet.com
www.viajeszoco.grupoairmet.com

En nuestra agencia encontrara todo lo necesario para sus viajes de empresa, congre-
sos, incentivos, tercera edad, estudiantes, novios etc. En nuestra agencia le aconseja-
remos sobre el destino, hotel, duración del viaje que más se ajuste a sus preferencias 
y deseos, contribuyendo así a hacer más especial si cabe su viaje soñado.

In our travel agency you will find everything for your business travels, congresses, 
incentives, travels for elderly people, student travels, honey moons… In our agency we 
will advise you about the destination, hotels and length of the travel adapted of your 
preferences and wishes, doing more special you dreamed travel. 
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Support Services
Servicios Auxiliares
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C/Imprenta De La Alborada Parcela 241, Nave 15
Teléfono / telephone: 957 322 600 
Fax: 957 322601
info@congressystem.com
www.congressystem.com

Congress System

A U DIOVIS      U AL  E S

“El genio comienza las grandes obras, pero sólo el trabajo en equipo las 
acaba”

- Joseph Joubert CONGRESSYSTEM S.L.

“Genius begins great works, but only the teamwork finishes them”

- Joseph Joubert CONGRESSYSTEM S.L.
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A U DIOVIS      U AL  E S

Avda. Agrupación Córdoba 19. Nave 13ª
Teléfono / telephone: 957 233 508
Fax: 957 412 600

info@chaplinaudiovisuales.com
www.chaplinaudiovisuales.com

Chaplin Audiovisuales

Congresos, Convenciones, Eventos culturales, Ferias de muestras, Producción audiovisual.
Alquiler de material audiovisual, Equipos traducción simultánea, Iluminación y sonido.

Audio-visual Production, Congresses, Conventions, Cultural Events, Trade Shows.
AV Audiovisual Equipment Rental, Simultaneous Translation Equipment, Sound and Lighting.
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C/ Torrijos, 10
Teléfono / telephone: 957 483 112
Fax: 957 483 925
info@carmencatering.com
www.carmencatering.com

Doña Carmen Catering

CAT  E RING  

Doña Carmen es una empresa fundada en 1985 especializada en la 
prestación de Servicios Profesionales de Restauración y Cátering para 
Eventos.

Nuestros platos se basan en productos de primera calidad con una cuidada 
elaboración y una atención exquisita hacia los gustos y deseos de nuestros 
Clientes. 

El equipo profesional de Doña Carmen aporta su experiencia y compromiso 
al completo, adaptándose a sus necesidades para que cada lugar y cada 
momento se convierta en una sensación única a través de mil y un detalles.

Doña Carmen is a company founded in 1985, specialized in the provision of 
professional services for restaurants and Catering for events.

Our dishes are based on high quality products with a careful preparation 
and an exquisite attention to tastes and wishes of our customers.

The professional team of Doña Carmen contributes its experience and 
commitment in full, adapting to their needs so that every place and every 
moment becomes a unique feeling through a thousand details.
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CAT  E RING  

C/ Lineros, 32
Teléfono / telephone: 957 490 318

Bodegas Campos Catering

Bodegas Campos Catering aspira a ofrecer la excelencia en el mundo del banquete, de la 
celebración, del evento: Bodegas Campos Catering, además, te lo ofrece en el entorno que 
tú quieras. Organizamos tu celebración en el entorno que elijas, pudiendo desplazarnos por  
toda España.

Bodegas Campos Catering was born from the experience and development of Bodegas Cam-
pos. Both Bodegas Campos and Bodegas Campos Catering aspire to offer excellence in the 
world of banqueting, celebrations, events… Bodegas Campos Catering also provides its servic-
es in the environment you choose, all over Spain. 

restaurante@bodegascampos.com
www.bodegascampos.com

Crta. Presa del Guadalmellato Km 0, 200 Alcolea Córdoba
Teléfono / telephone: 957 321 191-650 732 297
Fax: 957 766 056

rsanmiguel@fincaelcapricho.es
www.fincaelcapricho.es

Finca El Capricho

Nos encontramos en plena naturaleza a 10 minutos de estación ave, finca para la celebración 
de cualquier tipo de eventos con catering propio y capacidad para 600 personas cubiertas.

We are in the countryside 10 minutes from main train station, farm for holding any type of 
catered own 600-seat covers.

Delfín Delicatessen ofrece una cocina innovadora en la que toman especial prota-
gonismo los sabores tradicionales. Con presentaciones originales y con un cuidado 
exquisito de los detalles, pretende convertir la degustación de sus platos en una ex-
periencia única, basada en productos de calidad y marcada por la exaltación de los 
sabores y la satisfacción del paladar.

Delfín Delicatessen Catering

Polígono Industrial El Garrotal C/ B 21, Nave 2-2 | (Palma del Río)
Teléfono / telephone: 957 049 677 | 651 614 880

www.delfindelicatessen.com
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CAT  E RING  

Grupo Sercolu es un grupo de Restauración de ámbito regional. Desarrollamos nuestra activi-
dad, principalmente, en la restauración de media y alta gama, por encargo ya sea en eventos 
puntuales, así como en servicios de restauración continuados y restauración en hoteles.

Grupo Sercolu is a group of restaurants from Cordoba. Mainly, we are doing our activity in 
the high and medium range, not only in casual event like caterings and celebrations but also 
in continuous services of restoration like restoration in cultural, business or sports places and 
restoration in hotels. 

Grupo Sercolu

C/ Alicatadores, 19
Teléfono / telephone: 957 420 238

info@gruposercolu.com
www.gruposercolu.com
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TRANS     P ORT   E S

Avda. de La Torrecilla, s/n
Teléfono / telephone: 957 429 130
Fax: 957 811 185

info@autocaresalcantara.es	
www.autocaresalcantara.es

Autocares Alcántara

Alquiler de autobuses y microbuses de 15-19-20-25-39-55-59 Plazas.
Visitas–Excursiones–Transfers, Congresos, Eventos Deportivos Convenciones

Rent Of Buses And Minibuses 15 - 19-20 - 25 - 39 - 55 - 59 Seats
Visit, Tour, Excursions, Transfer, Congress, Sport Events, Convetions. 

C/ Miguel Cruz Cuenta, 3 · Lucena
Teléfono / telephone: 957 500 302 

Autocares Carrera

info@autocarescarrera.es
www.autocarescarrera.es

Autocares Carrera, empresa que se dedica al transporte regular de viajeros en la zona 
sur de Córdoba, transporte escolar y discrecional en cualquier ámbito geográfico.

Autocares Carrera is an enterprise dedicated to regular transportation of tourists in 
the south area of Cordoba, school transportation and occasional services of transpor-
tation in any territory.

Avda. Veredón Frailes · Villarrubia
Teléfono / telephone: 957 458 451
Fax 957 327 305

www.autocaresjoseespinosalorenzo.com

Autocares José Espinosa Lorenzo

Empresa familiar dedicada a realizar transporte de viajeros por carretera con la mayor ca-
lidad y garantía. Pone a su disposición una flota moderna y un equipo humano altamente 
cualificado, que demuestra día a día su gran experiencia y conocimiento de las rutas.

Familiar business dedicated to road haulage with the best quality and guarantee.  Au-
tocares Jose Espinosa Lorenzo make available a modern fleet and a staff highly quali-
fied who show everyday their high experience and knowledge of the routes.   
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TRANS     P ORT   E S

Avda. de la Torrecilla s/n
Teléfono / telephone: 957 429 030
Fax  957 429 033

Autocares San Sebastián

urbano@autocaressansebastian.es
www.autocaressansebastian.es

C/ Huerta de las Monjas s/n
Teléfono / telephone: 957 684 023 / 652 904 200
Fax: 957 683 241

autocares@perezcubero.es
www.autocaresperezcubero.com

Autocares Pérez Cubero, S.L.

Somos un grupo formado por Agencia de Viajes, Autocares y Microbuses de lujo. 
Estamos especializados en el transporte de grupos de turismo y de congresos. 
“Queremos ser su empresa de transporte en Córdoba.” 

We are a business group composed by travel agency and luxury Buses & Minibuses 
service. We are specialized in tourist transport and congresses. “We would like to be 
your transport company in Cordoba” 
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Avda. de la Torrecilla, s/n
Teléfono / telephone: 957 429 314  |  957 429 802

Avantia Rent A Car 

www.avantiarentacar.com

Ctra. Palma del Río, Km 6 · El Higuerón 
Teléfono / telephone: 957 429 076

El Califa Rent A Car

www.elcalifarentacar.es

Somos una empresa Cordobesa dedicada al alquiler de furgonetas y todo tipo de 
vehículos. La empresa es familiar, lo cual nos motiva a dar un trato personal y una 
atención esmerada a cada cliente, con unos precios muy competitivos.

We are an enterprise of Cordoba dedicated to van and all the kind of vehicles renting. 
The business is familiar, which permit us to give a personal and efficient treat to every 
client with very competitive prizes.

Tenemos una amplia gama de productos entre ellos  vehículos industriales que dis-
ponen de un kilometraje ilimitado, poseemos  buzón de llaves pata la entrega de su 
vehículo. Además, tenemos asistencia en carretera las 24h del día. 

We have a wide range of products with an unlimited kilometer market. We have keys 
box for the delivery of your vehicles. Also, we have attendance in the road the 24 hours 
of a day. 

Polígono  de las Quemadas 20 1 Citroen
Teléfono / telephone: 957 325 474

Enterprise Rent A Car

www.enterprise.es

Somos mucho más que una empresa de alquiler de vehículos. Te ofreceremos un 
producto creado a medida de tus necesidades y personalizaremos un programa di-
señado especialmente para tu empresa.

We are much more than a vehicles renting business. We offer you a product adapted 
to our requirement and we can personalize a designed and special program for your 
business. 
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Estación de Autobuses de Córdoba, local 1 , Glorieta de las 3 culturas s/n 
Teléfono / telephone: 965 233 425
Fax  965 943 186

Gold Car Rental

www.goldcar.es
Email odt@goldcar.com

TRANS     P ORT   E S

Polígono de Chinales parc 54 - c
Teléfono / telephone: 957 28 39 72 

Esalfe

www.esalfe.es

Esalfe es su empresa de alquiler de coches y alquiler de furgonetas en Córdoba. Dis-
ponemos de las mejores marcas en turismos y furgonetas de Córdoba. Tenemos dis-
ponibles las mejores marcas y las mejores condiciones.

Esalfe is your car and van renting business in Cordoba. We have the best branch of 
vehicles and vans of Cordoba. We have available the best branch and the best con-
ditions.

Gold car cumple 30 años en alquiler de coches en Alicante, Mallorca, y Málaga, a los 
que hemos sumado ya más de 60 destinos turísticos. Como empresa pionera en al-
quiler de coches baratos en España, nuestro compromiso es mantener precios líderes 
y mejorar la atención a nuestros clientes.

Gold car has been renting out cars in Alicante, Mallorca, and Malaga for the past 30 
years, to which we´ve now added a further 60 destinations. As a pioneer company 
in in low cost car hire in Spain, our commitment is to maintain the best prices in the 
sector and improve our customer service.

Plaza de las tres culturas s/n  (Estación de Autobuses) 
Teléfono / telephone: 902 105 055
Fax: 957 402 396

Beatriz.Cabello@europcar.com
www.europcar.es

Europcar

Empresa líder en España y Europa en alquiler de vehículos, con más de 200 oficinas en 
España y 25.000 vehículos en flota. Tenemos el vehículo que necesita.

Leader in Spain and Europe car hire, with more than 200 offices in Spain and 25,000 ve-
hicles in fleet. We have the vehicle you need.
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Pinveco en una empresa dedicada al alquiler de vehículos comerciales sin conductor. 
Estamos especializados en vehículos industriales de hasta 3,5 Tn de MMA (aptos para 
carnet de conducir B). Disponemos de la más amplia gama de vehículos industriales del 
sector pasando desde camiones caja abierta, furgones de 2,5 m3 hasta 20 m3 de capa-
cidad de carga con o sin trampilla elevadora, isotermos, vehículos frigoríficos de hasta 
-20 ºC y derivados de turismo de hasta 9 plazas. Estamos disponibles las 24 horas del día 
durante los 365 días del año. Pinveco es tu solución sobre ruedas. 
 
 Pinveco in a company dedicated to the rent of commercial vehicles without driver. We 
are specialized in industrial vehicles of up to 3,5 MMA’s Tn (suitable for driver’s licence B). 
We have the most wide range of industrial vehicles of the sector spending from trucks 
opened box, vans of 2,5 m3 up to 20 m3 of capacity of load with or without peep-hole 
elevator, isotherms, refrigerating vehicles of up to -20 ºC and derivatives of tourism of up 
to 9 pax. We are available 24 hours of the day during 365 days of the year. Pinveco is your 
solution on wheels.

C/ Imprenta de la Alborada, s/n Polígono Industrial Las Quemadas, 
Parc. 112-113 D nave 2
Teléfono / telephone: 957 322 664

Pinveco Alquiler de Furgonetas y Camiones 

info@alquilerpinveco.com
www.alquilerpinveco.com
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A Z A F ATAS

Avd. Agrupación Córdoba, nº 7
Teléfono / telephone: 957 441 115 / 629 584 491

C/ Fernando el Católico, 37, 1º D
Teléfono / telephone: 951 330 500 

azafatas@fashionazafatas.com
www.fashionazafatas.com

cordoba@innovaazafatas.com
www.innovaazafatas.com

Fashion Azafatas / Fashion Stewardesses

Innova Azafatas Córdoba

La empresa nacida en Córdoba y con implantación a nivel nacional, se ha consolidado como 
una de las más representativas en el sector de promociones, azafatas, relaciones públicas y 
organización de eventos. 

The company born in Cordova and with national implantation, has been consolidated as one 
of the most representative in the sector of promotions, stewardesses, public relations and 
organization of events.

Agencia de Azafatas y Organización de Eventos con sede en Málaga que presta sus servicios 
desde 2003 en Córdoba así como en el resto de provincias andaluzas.

Our main target is to strengthen and consolidate the image that your business shows in the 
market. We focus ours sacrifices in a careful selection of our staff, a team with an efficient and 
closer treat and a comprehensive service in the management of events. 

Calle Conde de Cárdenas, Nº 16-1º-2
Teléfono / telephone: 957 485 848
Fax: 957 485 849

Pic Azafatas

Con 20 años de experiencia, sabemos la importancia de la imagen en un evento para 
lograr el éxito. Así en nuestra selección de personal se valora la profesionalidad, com-
promiso, formación, buena presencia y capacidad de resolución.

With 20 years of experience, we know the importance of the image in an event to get 
the success. So in our selection of personnel is valued professionalism, commitment, 
training, good presence and capacity of resolution.

marian@proyectosycongresos.com
www.piceventos.com
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TRAD    U CCI   Ó N  E  INT   E R P R E TACI   Ó N

C/ José María Pemán, 12
Teléfono / telephone: 692 107 781

C/ Rodríguez Sánchez, 15 
Teléfono / telephone: 957 470 350
Fax: 957 470 627

C/ Ángel de Saavedra, 2
Teléfono / telephone: 910  911 763  

info@traduccionesrider.com
www.traduccionesrider.com

info-cordoba@acabri.com
www.cordoba.acabri.com

info@abroads.eu
www.abroads.eu

Traducciones Rider

Academia Británica

Abroads

Academia Británica lleva casi 60 años impartiendo clases de inglés, francés y alemán en 
Córdoba y pertenece a la prestigiosa organización mundial International House. 

Academia Britanica has been teaching English, French and German for almost 60 years 
in Cordoba and belongs to the prestigious worldwide organization International House. 

Una excelente opción a la hora de contratar un traductor o intérprete jurado de inglés, 
o cualquier tipo de traducción o interpretación, sea del ámbito científico, humanístico, 
sanitario... tanto de inglés como de francés.

Rider Translations is an excellent choice when you want to hire a sworn translator or 
interpreter or to do any type of translation or interpretation inside the scientific, human-
istic or sanitary fields. The translations could be not only in English but also in French.

Tenemos Servicios para profesionales y empresas. Agencia de traducción en más de 
50 idiomas. Registro en colegios profesionales y homologación de títulos universitarios.

We have services for professionals and business, a translate agency with more than 50 
language. Also, we can do the registration in professional’s colleges and homologations 
of university degrees.  
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Complementary Activities
Oferta Complementaria
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W E LLN   E SS

C/ Corregidor Luis de la Cerda, 51
Teléfono / telephone: 957 484 746
Fax: 957 479 917
cordobareservas@hammamalandalus.com
www.hammamalandalus.com

Hammam Al Andalus Córdoba

Como símbolo de la etapa del Califato Omeya, Córdoba sigue íntimamente 
ligada a su historia. A pocos metros de la Mezquita, los Baños Árabes más 
emblemáticos de Córdoba, atesora uno de los espacios con más encanto 
de la ciudad.

Sobre una suave música de la época, una atmósfera cálida y tenue envuelve 
el recorrido por Hammam Al Ándalus, que recrea el enclave donde las 
conversaciones sobre política, negocios o religión se alargaban durante 
horas. Báñate en la historia.

As a symbol of the period of the Omeya Caliphate, Cordoba continues to 
be intimately linked to its history. Only a few meters away from the Mosque, 
Hammam Al Andalus is located in one of the most enchanting spots of the 
city.

With a soft music of that glorious past, a warm and tenuous atmosphere 
envelops the route in Hammam Al Andalus, which recreates the place 
where conversations about politics, business or religion stretched for hours. 
Immerse yourself in history.

O F E RTA  CO  M P L E M E NTARIA      /  C O M P L E M E N TA RY  AC T I V I T I E S
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C/ Almanzor nº 18
Teléfono / telephone: 957 295 855
Fax: 911 012 193

info@banosarabes.com
www.bañosarabesdecordoba.com

Baños Árabes de Córdoba

 W E LLN   E SS

Somos una empresa que dispone de unos baños árabes y un hotel, vende-
mos tanto baños como hospedaje con accceso por tiempo ilimitado. Es una 
experiencia muy agradable para compartir. 

We are a company that has the Arab baths and a hotel, we sell both bath-
rooms and give access for hosting with unlimited time. It is a very nice ex-
perience to share.

O F E RTA  CO  M P L E M E NTARIA      /  C O M P L E M E N TA RY  AC T I V I T I E S
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Carretera de Palma del Rio km. 8.8
Finca Almuzara
Teléfono / telephone: 676 216 777
info@yeguadaalmuzara.com
www.yeguadaalmuzara.com

Yeguada Almuzara

C U LT U RA

Yeguada Almuzara es un lugar ideal para la celebra-
ción de eventos con carácter exclusivo. Ofrecemos un 
trato cercano y personalizado que hará sentir a los in-
tegrantes involucrados y participes. Déjense sorpren-
der con otras opciones para combinar su jornada en 
la Yeguada, como son: el maridaje de los Vinos Gene-
rosos de Montilla Moriles con el espectáculo ecuestre, 
a modo de una cata en la que se degustarán los cinco 
tipos de vinos generosos con cada uno de los núme-
ros del espectáculo….. o concluya su espectáculo con 
un cóctel y flamenco.
 
Stud Almuzara is an ideal place for the celebration of 
events with exclusive nature. We offer you a close and 
personalized dealing that it will feel the members in-
volved and participate. Let us surprise you with other 
options to combine your day in our place, such as: the 
generous Montilla-Moriles wines pairing with eques-
trian show, by way of a tasting in which tasted five 
types of liqueur wines with each of the numbers from 
the show…. or end his show with a cocktail and fla-
menco.

O F E RTA  CO  M P L E M E NTARIA      /  C O M P L E M E N TA RY  AC T I V I T I E S
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C/ Velázquez Bosco, 10
Teléfono / telephone: 654 387 620
información@turismodecordoba.org
www.reservasturismodecordoba.org

Arte y Sabores de Córdoba

C U LT U RA

En el corazón del barrio de la Judería en Córdoba, se encuentran los Baños Árabes 
de Santa María, cuya antigua sala de sauna se ha transformado en un lugar único 
para disfrutar del flamenco puro y auténtico. Sólo a unos metros de la antigua 
Mezquita, encontramos la puerta de entradas de Arte y Sabores de Córdoba. Patio 
típico cordobés, con arcos de herradura, donde el visitante tiene la posibilidad de 
vivir, sentir, saborear y conocer el flamenco de Córdoba.

In the heart of the Juderia neighborhood you can find the Arab Baths whose old 
sauna room has been transformed in a place where enjoying of the pure and 
unique Spanish flamenco. Close to the Mosque, we find out the entrance door of 
Arte y Sabores de Cordoba. It is a courtyard with horseshoe arch where the tourist 
has the chance of living, feeling, tasting and knowing the flamenco of Cordoba.

City Sightseeing Córdoba permite a viajeros de todo el 
mundo conocer la ciudad subiendo y bajando del auto-
bús turístico a demanda, y recibiendo interesantes co-
mentarios en audioguía en distintos idiomas. Este tour 
panorámico consta de 17 paradas, alcanzando los prin-
cipales puntos de interés del turismo cordobés y ofrece 
comentarios en 10 idiomas.

City Sightseeing Cordoba allows travellers from all over 
the world know the city up and down the tourist bus to 
demand, and receiving interesting comments in audio in 
different languages. This panoramic tour consists of 17 
stops, reaching the main points of interest of the Cordoba 
tourism and offers comments in 10 languages.

Teléfono / telephone: 902 702 071
j.sanchez@city-ss.com
www.city-ss.com

Bus turístico City Sightseeing Córdoba



MANUAL DE CONGRESOS E INCENTIVOS CONGRESS & INCENTIVES GUIDE

C U LT U RA

www.catedraldecordoba.es

El Alma de Córdoba

El Consorcio de Turismo de Córdoba y el Cabildo de la Ca-
tedral y con el Patrocinio del Plan de Excelencia Turística de 
Córdoba, ofrecen una nueva forma de conocer este singular 
Templo y admirar su belleza, descubriendo aspectos hasta 
ahora inéditos del mismo, sumergiéndonos en experiencias 
y transportándonos, mediante las nuevas tecnologías, por 
un viaje en el tiempo, en el arte y en la espiritualidad que 
nos llevará a un recorrido por la historia del Monumento, su 
valor artístico y su importancia cultural y religiosa. La visita 
será nocturna para grupos de 80 personas máximo, que se-
rán conducidos por los diferentes espacios del Monumento, 
llamados por la luz, y la direccionalidad de la ambientación 
sonora.

The Chapter of the Cathedral and the Cordoba Local Tour-
ist Board with the Sponsorship for the Plan for Excellence 
in Tourism of Cordoba are working together to offer, as of 
Spring 2010, a new way to understanding this singular Temple 
and admiring its beauty, discovering aspects unknown until 
now, submerging us in experiences and transporting us, by 
way of new technologies, on a trip in Time, through art and 
spirituality that will lead us through the Monument´s history, 
its artistic value and its cultural and religious importance.  The 
visit by night will be organized for groups of maximum of 80 
people who will be guided through the different areas of the 
Monument, called by the light and the direction of the sound.

www.turismodecordoba.org

Córdoba, la Luz de las Culturas

Paseo nocturno a través de la historia y la cultura de Córdoba. 
Junto a la orilla del Guadalquivir, se encuentra el Alcázar de 
Córdoba. Residencia de gobernadores venidos de Roma a la 
Córdoba Patricia. Bastión de Don Rodrigo en época visigo-
da y epicentro del Califato de Al-Andalus. Fortaleza de reyes 
cristianos, sede de la Inquisición… Siglos después, al llegar la 
noche, el rumor de las fuentes de sus jardines, la luz reflejada 
en sus estanques, el aroma de las flores y el eco de la voz de 
aquellos reyes que una vez habitaron sus aposentos, envuel-
ven al viajero en un recorrido sorprendente por la historia de 
Córdoba.

In the city of Cordoba, on the banks of the Guadalquivir Riv-
er, lies the Alcazar (Fortress) of Cordoba. Formerly the pri-
vate residence of the Roman governors of Patrician Cordoba, 
last bastion of the Visigoth king Don Rodrigo and hub of the 
Caliphate of Al-Andalus, it later became the fortress of the 
Christian monarchs and home of the Spanish Inquisition…Cen-

turies later, as night falls, the playing of the garden fountains, 
the light reflected in the ponds, the scent of flowers and the 
echo of the voices of those kings who once inhabited these 
halls mingle and surround the visitor in an incredible journey 
through the history of Cordoba.

O F E RTA  CO  M P L E M E NTARIA      /  C O M P L E M E N TA RY  AC T I V I T I E S
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El Enigma de Córdoba

“El Enigma de Córdoba” consiste en la organización de una actividad cultural y divulgativa de 
conocimiento del Casco Histórico Patrimonio de la Humanidad, su historia y los principales 
monumentos, a través de un juego muy divertido orientado a receptivos, grupos de 
turoperación, alumnos de colegios, institutos, congresos, incentivos, eventos y colectivos en 
general. 

“The Enigma of Cordoba” is a cultural and informative activity of knowledge of Historical city 
declared World Heritage, through a fun game oriented to groups tour operator, students schools, 
colleges, conferences, incentives, events and groups in general.

Teléfono / telephone: 957 239 347
info@venteconsultoria.com

www.turismodecordoba.org

Pasión y Duende del Caballo Andaluz

Las Caballerizas Reales de Córdoba se crearon en el año 1570 
por real decreto de Felipe II, que dio rienda suelta a su afición 
por los caballos y a su proyecto de crear para sí y para el 
mundo una de las mejores razas que ha dado la historia: El 
Caballo Andaluz - Pura Raza Española. Con ‘Pasión y Duende 
del Caballo Andaluz’, la Asociación Córdoba Ecuestre con la 
colaboración del Consorcio de Turismo de Córdoba te invitan 
a disfrutar de un singular y mágico espectáculo que divulga 
la belleza, inteligencia y nobleza de Nuestro Caballo Andaluz, 
gestado en nuestra ciudad, así como la destreza de nuestros 
jinetes. En él están representadas distintas disciplinas como 
son Caballo en Vaquera, La Garrocha, Caballos en Riendas 
Largas y Trabajos a la Mano, Enganches…

The Royal Stables in Cordoba were founded in the year 1570 
by a royal decree of Felipe II, who was a great lover of horses. 
He launched this project to create the Andalusian Horse (Pure 
Spanish Thoroughbred), one of the greatest breeds of horse 
ever to exist, for his own use and for use all over the world. 
With the Equestrian Show ‘The Passion and Spirit of Andalu-
sian’  Horse, the Association Cordoba Ecuestre with the col-

laboration of the Cordoba Local Tourist Board, invite you to 
enjoy this unique, magical show which portrays all the beauty, 
intelligence and noble spirit of our own Andalusian Horses, 
bred in our city, as well as the skill of our riders. The horses 
perform in a wide range of disciplines such as Dressage for 
Cattle herding, The Lance, Horses on Long Reins and Hand-
work, Pulling Carts…
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www.amigosdelospatioscordobeses.es

Patios de Córdoba

Recorrer los patios durante el día, y disfrutarlos a la caída de la tarde, 
entre el olor al jazmín y al azahar de los naranjos, la música flamenca y 
la conversación entre amigos es una experiencia única.

Los Patios suponen una tradición única en el mundo, son muchos y 
variados, por lo que podríamos distinguir entre una primera modali-
dad compuesta por Palacios Señoriales, Conventos, o Antiguos Hos-
pitales y la segunda referida a los Patios Populares.

Walking through the Courtyards during the day and enjoying them 
in the breaking down between the jasmine and the orange blossom 
smell, flamenco music and the conversations with friends is a unique 
experience. The Courtyards are a singular tradition. They are a lot and 
very varied so we can distinguish between a first modality composed 
by Majestic Palaces, Convents or Old Hospital and the other one com-
posed by Popular Courtyard.   

www.teatrocordoba.org

Teatros

Córdoba cuenta con una red de recintos teatrales de gran calidad y versatilidad, 
que se ha visto consolidada y enriquecida con la reciente recuperación de dos 
nuevos teatros emblemáticos para la ciudad. Al ya consolidado Gran Teatro de 
Córdoba se unen por una parte en el año 2007 el Teatro de la Axerquía y en el año 
2011 el Teatro Góngora, respondiendo así a una histórica necesidad de dotar de 
más infraestructuras la actividad teatral.
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C/ María Auxiliadora, 1 ·  Montilla
Teléfono / telephone: 957 650 100 | Fax 957 650 135
alvearsa@alvear.es
www.alvear.es

Visitas guiadas a Bodegas Alvear

Alvear fundada en 1729, es hoy una de las bodegas de mayor prestigio 
y reconocimiento  internacional de Andalucía. Situada dentro de la 
Denominación de Origen Montilla-Moriles.

Alvear was founded in 1729 and today is one of the most prestigious 
wine cellar in Andalusia with a wide international recognition. It has the 
certificate of origin of Motilla Moriles. 

MANUAL DE CONGRESOS E INCENTIVOS CONGRESS & INCENTIVES GUIDE
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Pog. Chinales, nº 58
Teléfono / telephone: 957 402 350

info@kartingcordoba.com
www.kartingcordoba.com

Karting Indoor Córdoba

NAT  U RAL   E Z A

Ctra. Antigua de Córdoba – Obejo, km. 9´200
Teléfono / telephone: 957 350 208 – 690 833 196
Fax: 957 350 469

administracion@golfcordoba.com
www.golfcordoba.com

Campo de Golf

El Club de Campo de Córdoba está situado en Sierra Morena, junto al Parque Fo-
restal de Los Villares, a tan sólo quince minutos del centro de la ciudad. Su entorno 
privilegiado ofrece al jugador unas vistas panorámicas de gran belleza.

El club cuenta con una superficie total de 70 Has., entre bosques de pinos, alcorno-
ques y encinas; su principal instalación es un magnífico campo de golf de 18 hoyos, 
par 72, donde la flora y la fauna embellecen su recorrido. CLUB DE CAMPO DE CORDOBA

Finca de la salud s/n 
Teléfono / telephone: 672 213 883 

info@cordobaviva.com
www.cordobaviva.com

Cordobaviva

Cordobaviva, empresa de nueva creación que se encuentra situada en el Valle del 
Guadalquivir, uno de los enclaves más bonitos y mejor situados de la provincia de 
Córdoba. Nos dedicamos al Turismo de Naturaleza, para mostrar nuestra Córdoba, 
entorno, cultura, espacios naturales.

Cordobaviva, start-up company that is situated in the valley of the Guadalquivir, 
one of the prettiest and best placed of all the province of Cordoba. We are dedicat-
ed to ecotourism and nature tourism to show our Córdoba, environment, culture, 
natural spaces.

Circuito de carreras para kart, cubierto.

Speedway kart covered.

O F E RTA  CO  M P L E M E NTARIA      /  C O M P L E M E N TA RY  AC T I V I T I E S
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S E RVICIOS       A U X ILIAR     E S  /  S U P P O RT  S E R V I C E S

OCIO     NOCT    U RNO 

C/Málaga, 3
Teléfono / telephone: 957 474 107
Facebook  Café Málaga Live Music

C/ Fernando de Córdoba, 4 local · Ginés (Sevilla)
Teléfono / telephone: 957 474 828
info@glace.es
www.glace.es

C/ Historiador Díaz del Moral, 3
Facebook Golden Club

C/ Góngora Café, 10
Teléfono / telephone: 662 352 389
www.gongoragrancafe.es

Café Málaga Live Music

Glacé Cocktail Club

Golden Club

Gran Góngora Café



MANUAL DE CONGRESOS E INCENTIVOS CONGRESS & INCENTIVES GUIDE

S E RVICIOS       A U X ILIAR     E S  /  S U P P O RT  S E R V I C E S

OCIO     NOCT    U RNO 

SOJO RIVERA
Paseo de la Rivera (esquina Cruz del Rastro)

SOJO FUSIÓN
C/ Enrique Romero de Torres

SOJO MERCADO 
Paseo de la Victoria s/n

HORNO DE SAN LUIS 
C/ Del Corregidor Luis de la Cerda, 73
 
Teléfono / telephone: 957 492 192 | 667 425 008
www.gruposojo.es

Grupo Sojo

Avd de la libertad, 2
Facebook Hangar Córdoba
aggestiones@gmail.com

C/Rodríguez Marín
Teléfono / telephone: 957 481 473
Facebook  Jazz Café

Hangar

Jazz Café



MANUAL DE CONGRESOS E INCENTIVOS CONGRESS & INCENTIVES GUIDE

S E RVICIOS       A U X ILIAR     E S  /  S U P P O RT  S E R V I C E S

OCIO     NOCT    U RNO 

C/ San Fernando de Córdoba, 8
Teléfono / telephone: 662 352 389
www.laposadadebabylonia.com

C/ Colombia, 2
www.palazzio.es

C/ Fernando de Córdoba, 8
Facebook Rockola

LONG ROCK CENTRO
C/ Teniente Braulio Laportilla
Teléfono / telephone: 636 909 978
LONG ROCK VIAL
C/ Doña Berenguela, 12
Teléfono / telephone: 670 841 265

La Posada de Babilonia

Palazzio

Rockola 

Long Rock

www.longrock.es
info@longrock.es



www.turismodecordoba.org


